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Abstract 

This paper aims to study how much the ancient Hebrew language in Genesis 1-3 statistically 

concurs with modern Arabic by identifying Hebrew and Arabic cognates (with a limit to 

verbs, nouns and adjectives) within the text. To see how well those common cognates are 

used today, the study will investigate how well they are used in two popular Arabic 

translations, Smith & Van-Dyke (فانديك) and the Book of Life (كتاب الحياة).  
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1. Introduction 

 

 

1.1  Preface 

 

After his former studies in theology, and present studies in Arabic, the author noticed 

similarities between ancient Hebrew and modern day Arabic. A fascination grew regarding 

how much these languages actually concur; especially when it comes to word meaning. Both 

languages are Semitic with a common origin and a similar grammar with a lot of 

corresponding consonant sounds. Most Arabic and Hebrew words can be reduced to a root, 

which consists of three consonants, called radicals. The idea occurred of making a study over 

a section of the Hebrew Bible and to study how much it concurs with modern Arabic.  

  

 

1.2  Statement of purpose 

 

The purpose of the paper is to linguistically compare the similarities between ancient Hebrew 

and modern day Arabic through a case study comparing a portion of the book of Genesis in 

the aforementioned two languages. To limit the study, the first three chapters of the book of 

Genesis have been selected and the aim will be to identify Hebrew words that have Arabic 

cognates (with a limit to verbs, nouns and adjectives) and to study their statistical occurrences 

within the selected text. 

 To tie the study to the contemporary use of the words after the corresponding Hebrew 

and Arabic cognates have been identified, the ancient Hebrew text will be compared with two 

commonly used Arabic Bible translations, Smith & Van Dyke (فانديك) and the Book of Life 

 to see how frequently the corresponding cognates have been used in the two (كتاب الحياة)

translations and why or why not the corresponding radicals were chosen or rejected. The 

oversight could have been purposefully done to improve readability, or perhaps the cognates 

had developed into different meanings in Hebrew and Arabic, in the case of لحم, ‘meat’ and 

  .’bread‘ ,לָחֶם
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1.3  Earlier research 

 

In terms of comparing the three corresponding consonantal roots between ancient Biblical 

Hebrew and Arabic much has already been done. Wilhelm Gesenius, who has been called the 

father of Modern Hebrew Lexicography, published a Hebrew-German dictionary between 

1810-12.1 He developed his studies that were later translated to English under the name 

Gesenius' Hebrew and Chaldee Lexicon to the Old Testament Scripture. The last edition was 

finished by Roediger and published after Gesenius death in 1858. The Enhanced Brown-

Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon (BDB) who first appeared in 1906 is based on 

Gesenius’ lexicon and reveals the development of Hebrew lexicographical studies during the 

2nd half of the 19th century.2 The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament 

(HALOT) is the standard lexicon used today. It was first published in German 1953, has seen 

two revisions and appeared in English in 1994. Also worth mentioning is Ernest Klein’s A 

comprehensive etymological dictionary of the Hebrew language in English, which was 

published in 1987. Edward Lepinski’s Semitic languages: outline of a comparative grammar 

is the most modern summary of the development between Semitic comparative linguistics.    

The author has not been able to locate a study which compares how frequently 

Hebrew words correspond to Arabic cognates in a selected portion of the Bible. The writer 

has also not been able to find a study which compares how much the Van Dyke and the Book 

of Life correspond in their selection of common cognates to the ancient Hebrew. 

 

 

1.4  Materials and methods 

 

As a source text, the Lexham Hebrew-English interlinear Bible will be used.  This Bible is 

based on the Biblia Hebraica Stuttgartensia, which is the standard scholarly critical text on 

the composition of the Old Testament Hebrew. The Biblia Hebraica Stuttgartensia is 

primarily based on the Codex Leningradensis, which is the oldest manuscript of the complete 

                                                           
1Gesenius, Lexicon, iii.  

2Brown, Driver & Briggs, Lexicon, V. 
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Hebrew Bible and is dated to the beginning of the 11th Century.3 The Codex Leningradensis is 

part of the Masoretic text family which was standardized by the Masoretes. Just like the 

Quran, the early Hebrew text of the Old Testament was not vocalized in its manuscripts. The 

vocalization of the Hebrew text was done in post-talmudic times by Masoret scribes who 

invented signs that document the traditional readings of the text.4 The Hebrew text will be 

compared to two commonly used Arabic Bible translations; the Van Dyke translation, 

originally published in 1865 (for the research an electronic edition will be used in the Bible 

software e-Sword), and the Book of Life, which appeared in 1988. The reason for choosing 

those translations is that they have been commonly used in the churches that the author has 

visited in the Middle East and North Africa, and it has been debated there regarding which 

one of them is the best translation, so it is in the writer’s interest to compare the two.    

 As tools for determining the connection between cognates, A Dictionary of Modern 

Written Arabic by Hans Wehr, and Edward William Lane’s An Arabic-English lexicon will be 

used together with Brown-Driver-Briggs, Gesenius and The Hebrew and Aramaic Lexicon of 

the Old Testament. The analysis will systematically be done in Microsoft Excel according to 

the table below. First, the Arabic verses will be written out, and under them the Hebrew text, 

which will be followed by the lexical values of the Hebrew text (lemma). Each Hebrew 

lexical value will be analyzed to see if there is an Arabic correspondence. This will be done 

by first looking up the lemma in the Hebrew dictionaries to see if a correspondence is listed, 

which will later be compared with Wehr’s dictionary and Lane’s lexicon. If a correspondence 

is not listed in the Hebrew dictionary, the Hebrew radicals will be compared with the 

corresponding Arabic roots in Lane’s lexicon and Wehr’s dictionary. When a correspondent 

radical is found it will be listed under its Arabic equivalent and then the Van Dyke and the 

Book of Life translations will be compared to see if the corresponding Arabic word is used in 

them. The analysis will be presented in the appendix according to the table below. The 

appendix will also present a count on how many cognates (of verbs, nouns and adjectives) are 

used in a verse as well as how many of those are identical, have some level of 

correspondence, or have loaned words. A count of word frequency which occurs in the Van 

Dyke and the Book of Life translations will also be presented. This will be done so that the 

study can statistically verify how frequent the Hebrew and Arabic corresponds in the selected 

portion.    

                                                           
3Geisler & Nix, Introduction, 359. 

4
Lipinski, Languages, 58. 
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 The discoveries from the analysis will be presented in five different groupings; identical 

correspondence, some level of correspondence, potential or debated correspondence, loan 

words and non-correspondence. The author will seek to find how many words actually match 

up in Genesis 1-3. A link will be sought between the corresponding cognates as for example if 

they are common words or more advanced words. Perhaps other patterns or links exist 

between the cognates. Another interesting question to look into is why the Bible translators 

chose not to use certain corresponding cognates.  

 The paper will be written without transliteration, because Arabic and Hebrew 

consonants sometimes are pronounced differently, which will obscure the connections 

between the radicals. Hebrew and Arabic words that correspond also often have different 

vowels which will also make the connection less clear if transliterated. A transliteration will 

also make the document overly lengthy according to the table below.   

 

                                                                  Genesis 1:1 

مَاوَاتِ وَا�رْضَ   Van Dyke . فيِ الْبدَْءِ خَلقََ اللهُ السَّ

مَاوَاتِ وَا*رَْضَ،   Book of Life فيِ الْبدَْءِ خَلقََ اللهُ السَّ

 Biblia Hebraica Stuttgartensia בְּרֵאשִׁית בָּרָא אֱ:הִים אֵת הַשָּׁמַיםִ וְאֵת הָאָרֶץ׃

 Heb. Lexical Value ראשׁית· ב  ברא אלהים אות שׁמים· ה  אות· ו  ארץ ·ה 

 Arabic equivalent رأس برََأَ /برََى اللهُ    سَمَآءٌ  أرَْضٌ  

مَاوَاتِ  ا�رْضَ   VD equivalent     اللهُ    السَّ

مَاوَاتِ  ا�رْضَ   BL equivalent     اللهُ    السَّ

                

Genesis 1:2 

وَكَانتَِ ا�رْضُ خَرِبةًَ وَخَاليِةًَ وَعَلىَ وَجْهِ الْغَمْرِ ظلُْمَةٌ وَرُوحُ اللهِ يَرِفُّ عَلىَ وَجْهِ 
 VD .الْمِياَهِ 

شَةً وَمُقْفِرَةً وَتكَْتنَفُِ الظُّلْمَةُ وَجْهَ الْمِياَهِ، وَإذِْ كَانَ رُوحُ اللهِ  وَإذِْ كَانتَِ ا*رَْضُ مُشَوَّ
 BL فُ يرَُفْرِ 

   عَلىَ سَطْحِ الْمِياَهِ، 

 BHS וְהָאָרֶץ הָיתְָה תהֹוּ וָבהֹוּ וְחשiֶֹׁ עַל־פְּניֵ תְהוֹם

 Heb. LV ארץ· ה · ו  היה תהו בהו· ו  חשׁך· ו  פן· על  תהום

 Arabic equivalent أرَْضٌ  ھوى    *بھو فنأ تھم 

 VD equivalent ا�رْضُ       

 BL equivalent رْضُ ا*َ         

 BHS וְרוּחַ  אֱ:הִים מְרַחֶפֶת עַל־פְּניֵ הַמָּיםִ׃    

 Heb. LV רוח· ו  אלהים רחף פן· על  מים· ה     

 Arabic equivalent رُوحُ  اللهُ  فنأ مِآءٌ      

 VD equivalent رُوحُ   اللهُ  الْمِياَهِ     

 BL equivalent رُوحُ   اللهُ  الْمِياَهِ     
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Genesis 1:3 

 VD .فكََانَ نوُرٌ » ليِكَُنْ نوُرٌ «: وَقاَلَ اللهُ 

 BL فصََارَ نوُرٌ،. »ليِكَُنْ نوُرٌ «: أمََرَ اللهُ 

 BHS וַיּאֹמֶר אֱ:הִים יהְִי אוֹר וַיהְִי־אוֹר׃    

 Heb. LV אמר· ו  אלהים היה אור אור· היה · ו     

 Arabic equivalent أمََرَ  اللهُ    *نوُرٌ  ھوى *نوُرٌ     

 VD equivalent اللهُ    *نوُرٌ  *نوُرٌ     

 BL equivalent أمََرَ  اللهُ    *نوُرٌ  *نوُرٌ     

*potential or debated cognates 

 

 

1.5 Synopsis of the consonantal system 

 

The following chart is a synopsis of the consonantal system between Proto Semitic, Hebrew 

and Arabic following Lipinski.5 

 

Proto - 
Semitic  

Hebrew 
transliterated Hebrew 

Arabic 
transliterated Arabic  

 ا ’ א ’ ’

 ع ‘ ע ‘ ‘

b b ב b ب 

d d ד d د 

ḏ z ז ḏ ذ 

g g ג ǧ ج 

ġ ġ> ע ġ غ 

h h ה h ه 

ḥ ḥ ח ḥ ح 

ḫ ḫ>ḥ ח ḫ خ 

k k כ  k ك 

l l ל l ل 

m m מ  m م 

n n נ n ن 

p p פ f ف 

q q ק q ق 

r r ר r ر 

s s ס s س 

ṣ ṣ צ  ṣ ص 

ś ś ׂש š ش 

                                                           
5
Lipinski, Languages, 150. 
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ṣ́ ṣ צ  ḍ ض 

š š ׁש s س 

t t ת t ت 

ṭ ṭ ט ṭ ط 

ṯ š ׁש ṯ ث 

ṱ ṣ צ ẓ ظ 

w w ו w و 

y y י y ي 

z z ז z ز 

 

 

 

2. Result 

 

 

2.1 Hebrew and Arabic correspondence in Genesis chapter 1-3 

 

In the result, the author has found a total amount of 179 cognates including verbs, nouns and 

adjectives of the Hebrew text of chapter 1-3. Among those cognates, a few are listed more 

than one time if they have more than one meaning For example עלה which is probably the 

same root for both the word ‘to rise’ and ‘leaf’ and therefore exists in both identical 

correspondence and potential or debated correspondence. Those 179 cognates occur 830 

times in the Hebrew text. In the result, the Hebrew and Arabic equivalents are listed and then 

if the Arabic equivalent is used in the Van Dyke or the Book of Life translations, one of those 

occurrences is listed. Proper names have been left out, except in the case of ים  אדם and אֱ:הִ֑

which can be used both as proper names and nouns.  

 Of the 179 cognates, as many as 72 roots (40.2%) are identical and occur 443 times out 

of the total 830 (53.4%) of cognates of verbs, nouns and adjectives of the Hebrew text of 

Genesis 1-3. In the category, some level of correspondence, 34 roots (19.0%) occur. Here, 

cognates are presented which clearly are linked to each other, but do not have the same 

meaning, as in the example of (أمََرَ ) אמר which means, ‘to say’ in Hebrew and, ‘to command’ 

in Arabic. In the most controversial category, “Potential or debated correspondence,” 33 

roots (18.4%) are listed. In this group, cognates have been selected which are either listed in 

Brown-Driver-Briggs, Gesenius and/or the Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old 

Testament as potential cognates, or if this author has made the judgment that there might be a 

potential correspondence when the Hebrew root was compared with its Arabic 
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correspondence in Wehr’s dictionary and Lane’s lexicon. It could be debated whether some of 

those cognates should be placed in the last category, non-correspondence, which consists of 

35 roots (19.6%). Out of the 72 identical roots, Van Dyke uses 55 (76.4%) and the Book of 

Life 50 (69.4%) of them. When it comes to the some level of correspondence group Van Dyke 

uses one root and the Book of Life two.   

 

 

2.1.1 Identical correspondence  

 

Identical correspondence 

Book of Life equivalent Van Dyck equivalent Arabic equivalent roots Hebrew lexical form 

 אב أب اباَه أبَاَهُ 

 אדם آدم ادَم ادَم

 אות اية �ياَتٍ   

 אחד احد وَاحِدٍ  وَاحِد

 אכלה أكل لِ�كْلِ   لِ�كَْلِ 

 אלהים اله اللهُ  اللهُ 

هُ  هُ  أمَُّ  אם أمم امَّ

  אף أنف انْفهِِ  أنَْفهِِ 

 ארץ أرض ا�رْضَ  ا�رْضَ 

 אשׁה أنث     

 בהמה بھم بھَاَئِمَ  بھَاَئِمَ  

 בן بن    

 בנה بني بنََى  

 ברא برأ    

 ברך برك باَرَكَھَا باَرَكَھَا

 גן جنن جَنَّةً  جَنَّةً 

 דבק دبق    

 זהב ذھب الذَّھبَُ  الذَّھبَُ 

 זכר ذكر ذَكَرا ذَكَراً 

 זרע زرع    

 חבא خبأ فاَخْتبَاَ فاَخْتبَآَ

 חי حيي حَيَّةٍ  الْحَيَّةِ 

 חמשׁי خمس خَامِسا الْخَامِسَ 

 טוב طيب    

 יבשׁה يبس الْياَبسَِةُ  الْياَبسَِةُ 

 יד يد يدََهُ  يدََهُ 

 יום يوم يوَْما الْيوَْمَ 

 ילד ولد تلَدِِينَ   

 ים يم    

 ישׁן وسن    
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 כוכב كوكب    

 כל كل    

 לבשׁ لبس الْبسََھمَُا  

 ליל ليل ليَْ� ليَْ�ً 

 מועד وعد    

 מטר طرم امْطَرَ  مَطَراً 

 מים )موه(ماه  الْمِياَهِ  الْمِياَهِ 

 מלא م� امْ�ي امِْ�ي

 מקום قوم    

 מת موت تمَُوتُ   تمَُوت

 נהר نھر نھَْرٌ  نھَْر

 נפח نفخ نفَخََ  نفَخََ 

 נפשׁ نفس نفَْسا نفَْساً 

 נשׁמה نسم نسََمَةَ  نسََمَةَ 

 עין عين اعْينُكُُمَا أعَْينُكُُمَا

 )rise(עלה  علو    

 עפר عفر    

 עצם عظم عَظْم عَظْمٌ 

 עקב عقب عَقبِهَُ  عَقبِهَُ 

 ערם عري عُرْياَنيَْنِ  عُرْياَنيَْنِ 

 עשׂב عشب عُشْبا عُشْباً 

 פרד فرد    

 צוה وصى اوْصَى  

 צלע ضلع اضْ�عِهِ  أضَْ�عَِهِ , ضِلْعاً 

سَهُ  سَهُ  قدََّ  קדשׁ قدس قدََّ

 ראה رأى رَاى رَأىَ

 ראשׁ رأس رَاسَكِ  كِ رَأْسَ 

ابعَِ   רביעי ربع رَابعِا الرَّ

  רוח روح رُوحُ  رُوحُ 

 שׁב ثوب    

ابعِِ  ابعِِ  السَّ  שׁביעי سبع السَّ

 שׁכן سكن    

 שׁלישׁי ثلث ثاَلثِا الثَّالثَِ 

  שׁם سم اسْمُھَا اسْماً 

مَاوَاتِ  مَاوَاتِ  السَّ  שׁמים )سمو(سما  السَّ

 שׁמע سمع سَمِعَا سَمِعَ 

 שׁנה سن سِنيِنٍ  سِنيِنَ 

 שׁני ثنى ثاَنيِا الثَّانيِ

 שׁקה سقىَ  يسَْقِي فيَسَْقيِ

ادِسَ   שׁשׁי سدس سَادِسا السَّ

 תאנה تين تيِنٍ  التِّينِ 

 תשׁוקה *شوق    

72 roots (40.2%) 
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2.1.2 Some level of correspondence  

 

Some level of correspondence 

Book of Life equivalent Van Dyck equivalent Arabic equivalent root Hebrew lexical value 

 אמר أمر     أمََرَ  

 בא باءَ     

 בדל بدل    

 )בּוּשׁ(בשׁ  )بؤس(بأس    

 בשׂר بشر     

 גדול )جدول(جدل     

 דמות دمية    

 דרך درك    

 היה ھوى    

 הלך ھلك    

 חגרה رحج    

 חמד حمد    

 חרב حرب    

 ירק ورق    

 כבשׁ كبس    

 כנף كنف    

 לחם لحم    

 לקח لقح    

 משׁל مثل    

 )נח(נוח  ناخ    

 נתן نتن    

 עבד عبد    

 עוף عوف    

 עור )عار(عرى     

 עזב عزب    

 ערב غرب    

 )פן(פּנה  فنأ    

 פקח فقح     

 קדם قدم    

 קול )قوَل(قاَل  لقِوَْلِ  لقِوَْلِ 

 קרא قرأ    

 ראשׁית رأس    

 רבה ربأ    

 תהום تھم    

  34 roots (19.0%) 
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2.1.3 Potential or debated correspondence 

 

Potential or debated correspondence 

Book of Life equivalent Van Dyck equivalent Arabic equivalent root Hebrew lexical value 

 אד )إيِاَدُ (آد       

 אדמה ادم    

 אור نور *نوُرٌ  *نوُرٌ 

 אישׁ انس    

 בהו بھو    

 בקר بقر    

 גרשׁ جرس    

 דרדר دردار    

 דשׁא ودس    

 זעה وذع    

 ידע ودع    

 יצר وصر    

 כלה كلل    

 מלאכה َ*ك    

 גדנ نجد    

 נחשׁ نحس    

 נקבה نقب    

 סבב سبب    

 עולם علم    

 עזר عذر    

 )leaf(עלה  على    

 עץ عض    

 עצב عضب/غضب/عصب    

 ערום عرم    

 קטן قطَٮن    

 רדה ردي/ردى    

 רע رعع    

 רקיע رقع    

 שׂיח شيح    

 שׂכל شكل    

 )שִׂים, שׂום(שׂם  )شيم(شام     

 שׁמר سمر    

 תאוה اوى    

33 roots (18.4%) 
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2.1.4 Loan words 

 

Loan words 

Book of Life equivalent Van Dyck equivalent Arabic equivalent root Hebrew lexical value 

 כרוב كروب الْكَرُوبيِمَ  الْكَرُوبيِمِ 

 כתנת كتان    

 צלם صلم    

 שׁבת سبت    

 תנין تنين التَّناَنيِنَ   

5 roots (2.8%) 

 

 

 

2.1.5 Non-correspondent Hebrew cognate  

 

Non-correspondent 

Book of Life equivalent Van Dyck equivalent Arabic equivalent root Hebrew lexical value 

 אבן      

 איבה      

 ארר      

 גחן      

 דגה      

 הפך      

 הרן      

 חשׁך      

 יצא      

 ירא      

 להט      

 מין      

 מצא      

 מקוה      

 נגע      

 נפל      

 נשׁא      

 סגר      

 עשׂה      

 פעם      

 פרי      

 צבא      
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 צמח      

 קוה      

 קוץ      

 רחף      

 רמשׂ      

 שׂדה      

 שׁלח      

 )שׁוף(שׁף       

 שׁרץ      

 )שׁית(שׁת       

 תהו      

 תפר      

 תרדמה      

35 roots (19.6) 

 

 

 

2.2 Proportional use of corresponding cognates in the Arabic translations 

 

In the translation work between Hebrew and Arabic, the translators have had to battle how 

faithfully they would like to preserve the source text versus readability. Preservation versus 

readability has affected the amount of common cognates which have been used. Even if a 

corresponding root occurs in both languages, it might normally be used in Arabic in another 

context or rarely used so that another synonym is preferable. The analysis plainly reveals that 

both the Van Dyke and the Book of Life at times choose to use the corresponding roots while 

at other time choose to use synonyms. An example of this is (يوَْمٌ ) יום which sometimes is used 

in the Arabic translations but often is replaced with نھَاَر. Out of the 443 occurrences of the 72 

identical roots, Van Dyke uses them 335 times (75.6%) and the Book of Life 277 times 

(62.5%).  
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3. Discussion 

 

 

3.1 Hebrew and Arabic correspondence in Genesis chapter 1-3 

 

3.1.1 Identical correspondence 

 

It’s astonishing how similar biblical Hebrew and modern Arabic are. Even if there is a time 

span of around 3000 years, it is fascinating how much both languages concur in their 

grammar and the meaning of compatible cognates. Just by learning the Hebrew alphabet and 

how it corresponds to the Arabic, a modern day Arabic reader would immediately know the 

meaning of 72 (40.2%) out of the total amount of 179 cognates of verbs, nouns and adjectives 

of the Hebrew text of Genesis 1-3. Therefore he would know 443 (53.4%) out of the 830 total 

occurrences of all the verbs, nouns and adjectives in the Hebrew text. Add to this if he would 

learn the Hebrew meaning of the 34 roots (19.0%) with some level of correspondence that 

have a related meaning in Arabic, but not exact concurrence, and he would know 59.2% of the 

cognates in Genesis 1-3 and 606 (73.0%) of the 830 total occurrences.  

 It’s hard to determine if there’s an obvious link between the identical radicals. In order 

to determine whether certain types of words were more represented in the identical cognates 

this author tried to group similar words into different categories and compare the number of 

words within each category with the rest of the 179 cognates of Genesis 1-3. For example, 

categories such as creatures, body parts, nature related words, numbers, and many other 

groupings were used. The only clear link was seen between numbers, which concur very well. 

The words were also compared based on how simple they are. Based on this it seems like 

many of the words that correspond are relatively simple or commonly used words.  Because 

the passage is relatively short with only 179 cognates it’s hard to statistically verify the 

reliability of this statement or whether it is too subjective. In order to have something greater 

to compare with, the author read through George M. Landes’ Building Your Biblical Hebrew 

Vocabulary: Learning Words by Frequency and Cognate. Based on this reading it seems that 

words which are used more frequently in the Bible are more likely to concur then those of less 

frequency, but more studies would be needed here (which goes outside of the boundaries of 

this study) to statistically verify the truth of this impression.   

 Most of the discussion regarding the identical correspondence will be discussed below 

under Level of correspondence in the Van Dyke and Book of Life translations, but a few 
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things should be mentioned here. There is some probability that the word for create (برأ) ברא, 

which is mentioned in both Wehr and Lane could be a loan word. In (عري) ערם, ‘naked’ either 

 seem to be an identical correspondence, but a  وصى and צוה .has replaced the other ي or ם

change has occurred in one of the languages where ص/צ and و/ו  have switched place. Even if 

  .is not identical they are related with a variation in the root سدس and שׁשׁי

 

 

3.1.2 Some level of correspondence 

 

 It’s interesting to note in which sense the some level of correspondence cognates 

concur. (باءَ ) בא which in Hebrew means ‘to come’, has the meaning of ‘to return’ in Arabic. If 

somebody returns they would come back, which naturally relates to come. (بدََلَ ) בדל which 

means ‘to separate’ has the meaning of ‘to replace or to exchange’ in Arabic. ׁبأس) בש/ بؤس(  

which means ‘to be ashamed’ in Hebrew has, according to Lane, the Arabic meaning of, 

“Distress; straitness of the means of subsistence, or of the conveniences of life; poverty: (M, 

Msb,* TA:*) or a state of pressing want: (S, K:) or misfortune; calamity”.
6
 To be in distress 

and poverty is an expression of something that people in the near eastern culture would be 

ashamed of. 

 who means ‘flesh, body or meat’ in Hebrew has the meaning of ‘man or (بشََرٌ ) בשׂר 

human being’ in Arabic. (جدل) גדול with the meaning of ‘big or great’ has the meaning ‘to 

twist’ in Arabic and can also mean ‘to be hard and strong’ according to Lane.
7
 It seems that 

big and great to some extent can be related to hard and strong in for example to describe the 

attribute of a leader. דמות, ‘likeness, image’ is clearly linked to ( ٌَدُمْية) which has a wider usage 

in Arabic which would also includes ‘statue and doll’. The word for way, דרך is similar to درك 

with its meaning of ‘to attain, to reach, to overtake and outrun’ and has to do with to move in 

a certain direction. היה (to be) is linked to ھوى  which according to the Hebrew and Aramaic 

Lexicon of the Old Testament means ‘to fall’8 and is related to ‘occur’. הלך, ‘to walk’ can be 

seen to be connected with ھلك, ‘to perish or to die’ in the sense of the person that is perishing 

is departing or as said in Swedish ‘gå bort’. 

                                                           
6Lane, Lexicon, s.v.  ٌبؤُْس 
7Lane, Lexicon, s.v.  َُجَدَله  

8Baumgartner & Koehler, Lexicon, s.v. היה 



18 

 

 is used in the Hebrew for ‘covering, loincloth and belt’ and in its verbal form (حَجَرَ ) חגרה 

in Arabic has the meaning of ‘to deny access, to hinder, to petrify or make hard as a stone’. It 

can be speculated whether the origin of חגרה which occur when Adam and Eve are being 

covered because they are naked (Gen 3:7) has to do with to hinder somebody from seeing. It 

can be seen that a link exists between חמד, ‘to be pleasing, desire or covet’ and  َحَمِد, ‘to praise 

or commend’. The person who is praising or commending, for example, God, wants to please 

him, and desires him. The word for sword (חרב) comes from the root which according to 

Brown-Driver-Briggs means ‘to attack or smite down’.9 In Arabic  ٌحَرْب means ‘war’ and  ٌَحَرْبة 

is the word used for a ‘spear’. The word ירק which has the meaning ‘green’ is correspondent 

to  ٌوَرَق which means ‘leaf’. Wehr states that it can take the meaning of ‘leafy, green and 

verdant’.10  

 which takes the meaning of ‘to subdue’ in Gen 1:28 and also can mean ‘to (كَبسََ ) כבשׁ 

rape’ takes the meaning of ‘to exert pressure, press or attack’ in Arabic. The word for wing 

 It’s .11(كنف) takes the meaning of ‘side, flank; wing; shadow’, and ‘shelter’ in Arabic (כנף)

interesting that for example a hen is using her wings to shelter her chicks. The word לחם 

which comes from the root for ‘to eat’ and as a noun means ‘bread or sometimes food,’ has 

preserved a referral to food with the meaning of ‘meat’ in Arabic ( ٌلحَْم). לקח, ‘to take’ has in 

Arabic (لقح) the specific meaning when relating to the mating between camels in which the 

male camel ‘takes’ (sv. ‘tar’) the female camel so that she conceives.12 To rule (משׁל) which is 

also the root that means proverb is corresponding with the Arabic مثل, ‘to resemble, look like 

or being an example’. Even if the Arabic does not mean to rule, the one who rules sets an 

example and represent the people. נוח, ‘to leave, put, set, place, rest’ has according to 

Gesenius the specific meaning in Arabic (ناخ) of ‘to kneel down as a camel.’13 נתן, ‘to give’ is 

interconnected with نتن, ‘to smell and stink’ in the sense of a person or a thing that gives away 

(sv. ‘ge ifrån sig’) a bad smell. 

 who generally means ‘to work, labor or to serve (slave)’ and in Gen 2:5 has the עבד 

meaning of ‘to cultivate or till’ is also used sometimes in the Bible of serving God. In Arabic 

-is according to Brown-Driver (עוף) it is used of ‘to serve or worship’. The word for bird (عبد)

                                                           
9Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. חָרַב 

10Wehr, Dictionary, s.v. ورق  
11Wehr, Dictionary, s.v. كنف 
12Lane, Lexicon, s.v. لقح  
13Gesenius, Lexicon, s.v.  ַנוּח 
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Briggs given the meaning ‘to practice augury or to fly’ in Arabic ( عَافَ , عَوْفٌ  ),14 while 

Gesenius qualifies the root to mean, ‘to hang in the air and hover over something’, and also 

brings out the fact that some forms of the word can have the connotation ‘to augur’.15 It’s 

interesting to compare the notion that birds in many cultures have a connection to augury or 

omens. The Arabic root for ‘naked’ ( يعر ) is related to the Hebrew word for ‘skin’ (עור). 

When somebody shows their skin they are naked on that surface. עזב, ‘to leave’ is used in Gen 

2:24 that a man should leave his father and mother and cling to his wife. It has a clear 

connection to the Arabic عزب, ‘to be distant or single’. The Hebrew word ערב which means 

‘evening’ is related to the Arabic (غرب) ‘for to set, to go away, to depart and for sunset’. This 

all make sense because the evening occur when the sun sets. פּנה, ‘face, before, front, surface’ 

is connected to فنأ  who means ‘courtyard, or open space in front of a house’.16 

 mean ‘to blossom’ (when flowers are opening (فقح) to open’ can in Arabic‘ ,פקח 

themselves).17  The root קדם means according to Brown-Driver-Briggs ‘front, east and 

aforetime’18 and in Arabic  َقدََم means ‘to precede, straight ahead, forward’. It could be 

speculated that the origin of the word comes from that a person stands in the direction of east 

when they point out the four cardinal points. ‘To call’ (קרא) which also can mean ‘to read’ is 

related to the Arabic for ‘to read’ ( َقرََأ). ראשׁית, ‘beginning, first fruit, first’ comes from שׁרא  

which is listed under identical correspondence, and is included here because of its separate 

lexical value and its some level of correspondence to רבה   .رأس with the meaning ‘to increase 

or multiply or to be great’ has according to Wehr the meaning ‘to esteem highly or to have to 

high of an opinion of someone’19 while Gesenius says that the II form of the verb means ‘to 

bring up’ (رَباَ,رَبَّى).20 The correspondent cognate to תהום (deep), is used in Arabic (تھم) for a 

low coastal plain along the southwestern and southern shores of the Arabian Peninsula.21 The 

relation of (أمََرَ ) אמר and (قاَلَ ) קול will be discussed below under the heading: level of 

correspondence in the Van Dyke and Book of Life translations. 

                                                           
14Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. עוּף 

15Gesenius, Lexicon, s.v. ּףעו    

16Wehr, Dictionary, s.v. فناء 
17Lane, Lexicon, s.v. فقح  
18Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. דֶם   קֶ֫

19Wehr, Dictionary, s.v. ربأ   

20Gesenius, Lexicon, s.v. רָבָה 

21Wehr, Dictionary, s.v. تھم 
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3.1.3 Potential or debated correspondence 

 

This category is the most controversial where the readers might to some extent differ with the 

author. It is uncertain whether אד, ‘mist’ is related to آد ( إيِاَدُ ( . It is listed here because Gesenius 

claims, “This derivation is confirmed by the Arabic, in which  ُإيِاَد, from the root  َآد med. Ye, to 

surround (comp. אוּד No. 1), is whatever guards and strengthens anything, defence, bark, vail, 

also atmosphere.”22 Brown-Driver-Briggs finds this connection dubious.23 אדמה, ‘land, ground 

and earth’ is according to Brown-Driver-Briggs connected with أدََمَة, ‘skin, as smoothly 

covering & close-fitting’ and  َّدَم, ‘smear [spread over surface]’.24 אור and نور both mean 

‘light’. It can be speculated whether the first character in one of the languages at some time 

has been replaced by the other one. ׁאיש might be related to انس. This could be explained with 

that נ is often assimilated in Hebrew. 

 Lane points out that it can .بھو void, emptiness’ seems to some extent to be related to‘ ,בהו

mean ‘became, characterized by, or possessed of, beauty, or goodliness’, but that it also can 

mean that ‘a tent became empty or vacant’.25 בקר, ‘morning’ may be related to بقر which 

means ‘to split, cut and to some extent to open’26 in regards to that it is the morning that 

“opens the day”. ׁגרש, ‘drive out’ could have a connection to جرس which in its II form 

according to Wehr can mean ‘to disgrace, discredit, bring into disrepute’27 and which 

according to Lane can have the meaning ‘rendered the person notorious, or infamous’28. 

 which in Hebrew means ‘thistles’ is also in Arabic related to something (دردار) דרדר 

botanic. Wehr 29 state that دردار means ‘elm’ while Lane gives it a wider meaning, but also 

says that it applies to the elm trees.30 Both Gesenius
31 and Brown-Driver-Briggs

32 links its 

                                                           
22Gesenius, Lexicon, s.v. אד 

23Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. אֵד 

24Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. אֲדָמָה  

25Lane, Lexicon, s.v. بھو 
26Lane, Lexicon, s.v. بقر  
27Wehr, Dictionary, s.v.  جرس 

28Lane, Lexicon, s.v. جرس 

29Wehr, Dictionary, s.v. دردار 
30Lane, Lexicon, s.v.  ٌدَرْدَار  
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origin to دَرْدَرُ /دردار. It could be speculated if it could have had a meaning that would also 

include some type of thistle. Gesenius points out that דשׁא, ‘grass, green’ is related to  س ود 

 ,זעה sprouts of the earth’ while the newer dictionaries do not give the same parallel.33‘ ,(وَدَسُ )

‘to sweat’ might be related to  َوَذَع which Gesenius gives the meaning ‘to flow or to run (as 

water)’.34 When somebody sweats, the sweat flows or runs down their skin. ידע, ‘to know’ 

could possibly be connected to ودع which according to Wehr can have the meaning ‘to put 

down, lodge and deposit’.35 The one who knows something has deposited knowledge in their 

brains. The Hebrew word for ‘to form’ (יצר) might to some extent be related to وصر which 

means ‘covenant or contract’ in the specific sense of to form a contract.36 It is possible that 

 which means ‘all or entire’ is related because to complete is to (كلل) كل to complete’ and‘ ,כלה

finish something in its entirety. מלאכה which has the meaning ‘to work’ comes from the 

Hebrew root לאך which means ‘to send a messenger’ which corresponds to the Arabic ك*. In 

Arabic it does not have to do with work but it could be speculated whether it is related in the 

sense that the one sent out as a messenger is accomplishing a work. 

 It is doubtful whether נגד should be placed here. It means ‘before, opposite, presence’ 

and in its verb form has the meaning ‘to tell, declare, make known or inform’ and according 

to Brown-Driver-Briggs also ‘to be conspicuous’. Brown-Driver-Briggs links it to نجد which it 

claims has the meaning ‘to conquer, overcome and to be conspicuous’.37 This is not attested 

by the other dictionaries consulted. The Hebrew word for snake (ׁנחש) has the meaning of ‘to 

seek, as well as a magic curse’ in other lexical values of the same root38which makes it seem 

to be related to نحس which has the Arabic meaning of ‘to make unhappy, to bring bad luck, ill-

fated, portend evil’39 While נקבה which has the meaning ‘female’ does not have an Arabic 

correspondent it comes from the root (נקב) of ‘to pierce’ which is the same in Arabic (نقب). 

‘To turn, surround and go around’ (סבב) could be related to the Arabic word for ‘rope’ (سبب) 

                                                                                                                                                                                     
31Gesenius, Lexicon, s.v.  ַּרדַּרְד    

32Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v.  דַּרְדַּר 

33Gesenius, Lexicon, s.v. דשׁא   
34Gesenius, Lexicon, s.v. זעה  
35Wehr, Dictionary, s.v. ودع   
36Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. יצר 
37Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. נגד 
38Baumgartner & Koehler, Lexicon, s.v. ׁנחש 
39Wehr, Dictionary, s.v. نحس 
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with the link that a rope is often tied around things. It can be questioned whether the lexical 

form of עולם, ‘forever, eternity’ has a four radical root or a three radical root which comes 

from עלם.If the latter option is correct then עולם would to some extent be related to  علم, ‘to 

know’. Brown-Driver-Briggs links עזר, ‘to help’ with عذ ر, ‘excuse, exculpate, also aid’40. 

 It is possible that עלה, ‘leaf’ is related to (ع�) على because leaves are positioned in 

elevated places.  עץ which would translate ‘tree or wood’ has a more specific meaning in 

Arabic (عض) where it means ‘small prickly shrubs or brambles’.41 Both of the words are 

related to wood and it is possible that the Arabic specific meaning has been developed over 

time.  It is uncertain whether עצב, ‘pain, sorrow, labor, toil’ in some sense is related to an 

Arabic correspondent and if it is, to which one: عصب, ‘sharp (tongue)’, غضب, ‘angry’ or 

 to wind, fold, tie, bind 2. nerve; sinew42 3. to hit, push, cause to stop moving43’? It is .1‘ ,عضب

doubtful whether ערום, ‘prudent, crafty, shrewd’ which describes the snake in Gen 3:1 could 

maybe be related to عرم which has a more negative meaning ‘vicious; strong, violent, 

vehement’, but it is listed here because of its occurrence in Brown-Driver-Briggs.
44

Brown-

Driver-Briggs has a link between קטן, ‘small’ and 45قطٮن which according to Wehr can take the 

meaning of ‘small of the back’46. The same meaning and link is not confirmed by the other 

dictionaries consulted. רדה can mean booth ‘to rule and to tread’ (as for example a winepress). 

In the sense of ruling it does not directly correspond, but tread is from the same root in Arabic 

( ردي/ردى )47 and the one who treads something under his feet is the one who is ruling so there 

could also be a link here in terms of ruling. רע, ‘evil’ could be related to رعاع which Lane 

gives the meaning ‘young men of the lowest, or basest, or meanest, sort or of the refuse of 

mankind’.48 Wehr concurs in giving رعاع a negative meaning ‘rabble, mob, riffraff, scum, 

ragtag; rowdies, hooligans’49 which makes it possible that it’s related to רקיע .רע means 

                                                           
40Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. עזר 

41Wehr, Dictionary, s.v. عض  

42Wehr, Dictionary, s.v. عصب 

43Baumgartner & Koehler, Lexicon, s.v. עצב 

44Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. ערום 

45Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. קטן 

46Wehr, Dictionary, s.v. قطٮن 
47Baumgartner & Koehler, Lexicon, s.v. רדה 

48Lane, Lexicon, s.v. رعاع 

49Wehr, Dictionary, s.v. رعاع 
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‘expanse, heaven and sky’ and might correspond to رقع, ‘to patch a garment’. Lane claims that 

it can mean ‘the seventh heaven’ and that some think that it has this meaning in a verse by 

Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt.50 This meaning is not confirmed by the other dictionaries.  שׂיח, 

‘plant, bush’ is linked to شيح in Brown-Driver-Briggs
51 which according to Wehr means ‘an 

oriental variety of wormwood’52. שׂכל which can mean ‘to be wise, understand, succeed and 

prosper’53 may be related to شكل which has the meaning ‘to shape, to fashion, to form and to 

create’. Gesenius lists שׂכל and says in connection with it, “Arab.  َشَكَل to bind; Conj. II., to plait 

the hair;  َشَكل and  َشَكُل to be intertwined.”54 שׂם ( שִׂים, שׂום ) which means ‘to put, to set, to make’ 

may to some extent be linked to م شا  to‘ ,שׁמר .’which can take the meaning of ‘to insert (شيم) 

watch, to keep and to guard’ is probably to some level connected with سمر , ‘he held a 

conversation, or discourse by night; continued awake; did not sleep’55. It is especially in the 

night that people would watch and keep guard and therefore would have to be awake and not 

sleep. תאוה, ‘to desire’ could maybe be related to the more specific اوى, ‘to seek refuge, seek 

shelter’. It might seem far stretched but the one who seek refuge has a special desire and is 

listed in the Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament under 56.תאוה      

 

 

3.2 Level of correspondence in the Van Dyke and Book of Life translations 

 

Bible translations are generally divided into those who try to translate the source “word-for-

word” (formal equivalence) and “thought-for-thought” (dynamic equivalence). Both methods 

have their strengths and weaknesses. The “word-for-word” translation methodology has its 

strength in that it tries to preserve the original word order and grammar, with its disadvantage 

that it tends to decrease in readability and it is hard to get concepts across 100% literally due 

to the awkwardness of direct translation because of language and cultural differences. This is 

the advantage of the “thought-for-thought” translations, which has as its focus to get concepts 

                                                           
50Lane, Lexicon, s.v. رقع 

51Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. שׂיח 

52Wehr, Dictionary, s.v. شيح 

53Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. שׂכל  

54Gesenius, Lexicon, s.v. שׂכל 

55Lane, Lexicon, s.v. سمر 

56Baumgartner & Koehler, Lexicon, s.v. תאוה 
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across and tends to be more readable at the expense of preserving the original word order and 

grammar. There are no perfect or neutral Bible translations and all are subject to interpretation 

of the text while dynamic equivalent translations tend to be more interpretative in that they try 

to get a concept across rather than a literal rending of the source text. With this said it should 

also be clear that most Bible translations are a combination of the two approaches with 

different preferences for one of the two methods.57 The focus in Bible translations 

methodology has changed from the formal equivalence to dynamic equivalence, which has 

especially been promoted by Eugene A. Nida and Charles R. Taber. They point out that a shift 

has occurred whereupon previously the form of the message was of priority, while now the 

focus is on how the receptor responds to the message compared to how the original reader 

responded to the message in its original situation.58  

 Because Hebrew and Arabic are so similar, it is possible to a greater extent to follow a 

more “word-for-word” method with a higher readability than translating for example to 

Germanic languages. Theoretically it is possible to translate the whole Hebrew text with the 

equivalent Arabic cognates, but because of the different meanings of cognates the translation 

would not make sense. Unfortunately it is not written within the printings of the Van Dyke and 

the Book of Life translations about their translation philosophy as is included in many 

contemporary English Bible translations. The author has not been able to find a book in 

English, Swedish or Arabic that speaks about the methodology of the two selected 

translations. The only book that he has been able to locate is Die arabischen 

Bibelübersetzungen im 19. Jahrhundert by Tharwat Kades which unfortunately this student is 

not able to read because it is written in German.  

 From its internal evidence it is clear that both translations have consulted the Hebrew 

text, but they differ in their translation methodology. By comparing the Van Dyke version 

with the Hebrew text it is clear that it has been translated directly from the Hebrew because it 

almost dogmatically follows the Hebrew text word for word. From the internal evidence it is 

harder to determine to which extent The Book of Life has been dependent on the Hebrew text 

as it is a more dynamic equivalent translation. For example Gen 1:6 gives a taste of  how the 

Van Dyke follows the Hebrew text word for word while the Book of Life is freer in its 

translation. This verse also reveals how the translators of the Book of Life have consulted the 

Hebrew text by translating אמֶר ֹ֣  which in Arabic mean to command. Normally أمََرَ  said’ with‘ ,וַיּ

                                                           
57

The ESV Study Bible, 19, 20. 

58Nida & Taber, Theory, 1.  
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 would mean to say, but according to Brown-Driver-Briggs it can also mean to command אָמַר

in later times in certain contexts.59 Here it would probably be better to follow the Van Dyke 

translation ( َقاَل). 

 

Genesis 1:6 

י ים יהְִ֥ אמֶר אֱ:הִ֔ ֹ֣ יעַ בְּת֣וiֹ הַ  וַיּ יםִ לָמָיֽםִ׃רָקִ֖ ין מַ֖ יל בֵּ֥ י מַבְדִּ֔ יםִ וִיהִ֣   מָּ֑
  

BHS 

 VD . »وَلْيكَُنْ فاَصِ� بيَْنَ مِياَهٍ وَمِياَهٍ . ليِكَُنْ جَلدٌَ فيِ وَسَطِ الْمِياَهِ «: وَقاَلَ اللهُ 

 BL .»ليِكَُنْ جَلدٌَ يحَْجُزُ بيَْنَ مِياَهٍ وَمِياَهٍ «: ثمَُّ أمََرَ اللهُ 

  

 The underlying translation methodology clearly comes through, throughout the three 

chapters. Another example that could illustrate the fact is Genesis 1:7 where the Book of Life 

reveals its underlying translation philosophy in translating the verse in a very free and 

interpreted way while the Van Dyke as usual translates the text in a literal way.     

 

Genesis 1:7 

חַת וַיַּעַ֣שׂ יםִ֙ אֲשֶׁר֙ מִתַּ֣ ין הַמַּ֙ ל בֵּ֤ ל  אֱ:הִים֮ אֶת־הָרָקִיעַ֒ וַיּבְַדֵּ֗ ר מֵעַ֣ יםִ אֲשֶׁ֖ ין הַמַּ֔ יעַ וּבֵ֣ לָרָקִ֔
יעַ וַיֽהְִי־כֵןֽ׃  לָרָקִ֑

BHS 

 VD .وَكَانَ كَذَلكَِ . اللهُ الْجَلدََ وَفصََلَ بيَْنَ الْمِياَهِ الَّتيِ تحَْتَ الْجَلدَِ وَالْمِياَهِ الَّتيِ فوَْقَ الْجَلدَِ  فعََمِلَ  

حُبُ وَالْمِياَهِ الَّتيِ تغَْمُ  قَ بيَْنَ الْمِياَهِ الَّتيِ تحَْمِلھُاَ السُّ وَھكََذَا . رُ ا*رَْضَ فخََلقََ اللهُ الْجَلدََ، وَفرََّ
 BL .كَانَ 

 

The Book of Life’s rendering of  َحُبُ وَالْمِياَهِ الَّتِي تغَْمُرُ ا*رَْض  is very interpretative and in تحَْمِلھُاَ السُّ

the authors judgment it takes too much liberty, and strays from the facts of the original text.  

It is not only in the word order but also in the selection of words that Van Dyke strives to be 

more faithful in preserving the source text. In the beginning of Genesis 1:7 the Hebrew says 

 in Van Dyke while the Book of Life translates it فعََمِلَ  made’ which is correctly rendered‘ ,וַיּעַַשׂ

  .فخََلقََ 

 At Gen 3:17 both Arabic translations chose the corresponding cognate (قاَلَ ) קול that is 

grouped above in the some level of correspondence category. Here they reveal how they have 

followed the Hebrew text even though in Hebrew קול means voice or sound and  َقاَل in Arabic 

means to say. Here it would have been more appropriate to use صوت.   

 A sample of how close the Arabic translations sometimes can come to the Hebrew is 

manifested in Gen 2:7 where both the Arabic translations almost word for word follow the 

                                                           
59Brown, Driver & Briggs, Lexicon, s.v. אָמַר 
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Hebrew text with the corresponding cognates. Out of the 13 cognates of verbs, nouns and 

adjectives Van Dyke and the Book of Life uses 9. 

 

Genesis 2:7 

ים ה אֱ:הִ֜ ם עָפָר֙ מִן־הָ֣  וַיּיִצֶר֩ יהְוָ֨ תאֶת־הָאָֽדָ֗ יו נשְִׁמַ֣ ה וַיּפִַּ֥ח בְּאַפָּ֖ ם  אֲדָמָ֔ י הָאָֽדָ֖ חַיִּ֑ים וַיֽהְִ֥
 לְנֶפֶ֥שׁ חַיָּהֽ׃

BHS 

بُّ ا�لهَُ ادَمَ ترَُابا مِنَ ا�رْضِ وَنفَخََ فيِ انْفهِِ نسََمَةَ حَياَةٍ   VD .فصََارَ ادَمُ نفَْسا حَيَّةً . وَجَبلََ الرَّ

بُّ اÀِلهَُ آدَ   BL .مَ مِنْ ترَُابِ ا*رَْضِ وَنفَخََ فيِ أنَْفهِِ نسََمَةَ حَياَةٍ، فصََارَ آدَمُ نفَْساً حَيَّةً ثمَُّ جَبلََ الرَّ

 

 The Van Dyke version uses six corresponding cognates that are not used in the Book of 

Life version. Those are (تنَِّينٌ ) תנין ,(وَصَى) צוה ,(لبَسَِ ) לבשׁ ,(وَلدََ ) ילד ,(بنَىَ) בנה ,(ايَةَُ ) אות.  Instead of 

 نجب The Book of Life uses the VIII form of .ع�مة the Book of Life uses the more common ايَةَُ 

instead of  ََوَلد. When it comes to بنََى which describes how God took a rib out of man ‘to build’ 

the woman (Gen 2:22) the Book of Life translates it  َعَمِل which is also the approach that most 

English translations have followed because build in English can sound a bit awkward in that 

context. When God made garments of skin and clothed Adam and his wife (Gen 3:21) the Van 

Dyke uses  َِلبَس while the Book of Life uses كَسَا. It is strange why the translators of the Book of 

Life choose to use كَسَا instead of the fourth form of the correspondent  َِلبَس. Both are synonyms, 

but it could be asked if it would not have been better to follow the original root.  

 Instead of using the fourth form of وَصَى, the Book of Life uses the more common 

synonym  َأمََر as in for example Gen 2:16. In the final case the Book of Life use  َالْحَيوََاناَتِ الْمَائيَِّة 

instead of the loan word  ٌتنَِّين. Out of the 72 identical roots Van Dyke uses them 335 times 

compared to the Book of Life’s 277, which can be explained in that the Book of Life is a 

dynamic equivalent translation and by the fact that it also more frequently chooses to use 

synonyms to the corresponding cognates for the sake of readability.  

When it comes to the translation of אדם, both Van Dyke and the Book of Life translate it 

as إنسان in Gen 1:26, 27; 2:5; 3:22, 24 while the majority of the other occurrences treat it as a 

proper name (ادم). Of the other many occurrences in Gen 1-3 there are only three places (Gen 

2:20; 3:17; 3:21) where אדם is not preceded by a definite article and referred to as a proper 

name. It could be questioned if it would not have been better to translate the occurrences 

where אדם is preceded by a definite article with ‘the man’ (الرجل) as in many contemporary 

English translations? On the other hand there’s a long tradition starting with the Septuagint 

(from Gen 2:16) to translate הָאָדָם to Adam, maybe to preserve the word play between Adam 

and the man that otherwise will be lost in translation.  
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 There are 13 identical correspondent radicals that are not used in either of the Arabic 

translations. They are ברא ,(ابِْنٌ ) בן ( برََأَ /برََى  ,موعد) מועד ,(وَسِنَ ) ישׁן ,(يمٌَّ ) ים ,(زَرَعَ ) זרע ,(دَبقَِ ) דבק ,(

) שׁב ,(فرََدَ ) פרד ,(عَفرٌَ ) עפר ,(عَ�َ ) עלה ,(مَقاَمُ ) מקום ,(وَعَدَ  ثوب, ثَابَ  ), and (سَكَنَ ) שׁכן. Among them, some 

of the cognates have been neglected because there is a more common synonym in Arabic as in 

the case of برََأَ /برََى  /ثوب and (تربة) عَفرٌَ  ,(تصاعد ,طلع) عَ�َ  ,(مَوْضِعٍ  ,مَكَانٍ ) مَقاَمُ  ,(ناَمَ ) وَسِنَ  ,(بحر) يمٌَّ  ,(خَلقََ ) 

 to clarify that it speaks اوْ�د with בָנִ֑ים In Gen 3:16 both translations have translated .(عاد) ثاَبَ 

about children and not just sons. When it comes to  َزَرَع Van Dyke and the Book of Life chose 

to use another synonym (بزر) both for the verb and the noun. This is also the case with  َِدَبق 

which was replaced with التصق in both translations.  ٌكَوْكَب, ‘star’ which is equivalent to כוכב has 

been neglected in favor of the more common نجم, and probably also because  ٌكَوْكَب can mean 

both ‘star and planet’ in Arabic. מוֹעֲדִים has been translated with  ٍاوْقاَت in Van Dyke and  ٍَأزَْمِنة in 

the Book of Life (Gen 1:14). انقسم is used instead of  َفرََد (Gen 2:10) which makes it clearer in 

Arabic. In Gen 2:2 is استراح is used instead of  ََسَبت. Here it might have been better to keep  ََسَبت 

to reveal that the custom of keeping the Sabbath has its origin here. When Adam and Eve 

were driven out of the Garden of Eden the Lord ‘placed’ (שׁכן) cherubs to guard the way to the 

tree of life (Gen 3:24). The word שׁכן means in general ‘to dwell’, but in this context has the 

meaning of ‘place or stationed’ so Van Dyke and the Book of Life are justified in translating it 

 .اقاَمَ 

 So which of the two translations is best at translating Genesis 1-3? It all depends what 

the reader is looking for. The Van Dyke is better if the reader is looking for a translation 

which reproduces the Hebrew as literally as possible. The downside is that it was printed in 

1865 and at times can have an old fashioned language just as if a modern day English reader 

would read the King James Version of the Bible. If the reader’s priority is readability, then the 

Book of Life would be his choice. It has a better flow for reading, but should not be used alone 

when it comes to an in-depth study of a passage.  

 

 

 3.3 Comparison with the Holy Book 

 

After this study was finished the instructor suggested adding another translation to broaden 

the result of the Study. Both the Van Dyke and the Book of Life are protestant, so the addition 

of the official catholic Bible, the Holy Book, (الكتاب المقدس) improves the study. 
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The Holy Book originally was prepared as a counter action to the Van Dyke and the whole 

Bible came out in print in 1880. For this research a revised edition of the Old Testament has 

been used that was printed in 1986. 

 After going through Genesis chapter 1-3 in the Holy Book it is striking how similar it is 

to the Van Dyke version. Apart from a few exceptions (for example in Gen 3:9 where the Holy 

Book follows the Hebrew more literally than the Van Dyke and a few instances where the 

Holy Book leaves out words in the Hebrew that the Van Dyke uses such as in Gen 2:16, 20; 

3:20) the Holy Book is a copy of the word order of the Van Dyke version and it could be 

questioned whether this is justified because the Hebrew and Arabic are so similar, or if it 

borders on plagiarism. If the Holy Book is as similar to the Van Dyke in the rest of the Bible it 

could be questioned if it would not have been more appropriate to give it the name “the 

revised Roman Catholic version of the Van Dyke”. At the same time even if the word order is 

almost identical, the Holy Book uses at many places synonyms to the wording of the Van 

Dyke. For example some frequent distinctions are  ّىسم  which is used instead of ادع  to translate 

صنفه بحسب and עשׂה render the meaning of عمل which has been chosen instead of to صنع ,קרא  

has been used instead كجنسه of to translate ֹלְמִינו.  

 The Holy Book differs at times from the Van Dyke in its rendering from the Hebrew. 

Sometimes, the Holy Book uses corresponding cognates when the Van Dyke has neglected 

them. It uses الكواكب in Gen 1:16 where the Van Dyke has chosen النجم probably because it can 

mean both ‘star and planet’ in Arabic. In Gen 1:29 the Holy Book uses the corresponding عشب 

while Van Dyke differs from all of its other translations of עשׂב in these three chapters and 

renders it بقل. It can be questioned whether it would not have been better to be consistent and 

translate it the same. In Gen 1:30 the Holy Book translates אכלה as مأك� while the Van Dyke 

differs from the cognate by translating it اماطع . It should be remarked that when אכלה was used 

in Gen 1.29 the Holy Book used the same translation as the Van Dyke ( اماطع ). At two times 

when טוב is used in reference to food the Holy Book translate it as طيبة (Gen 2:9; 3:6) while 

Van Dyke differs. The Holy Book uses the cognate البنين in Gen 3:16 while the Van Dyke uses 

�داو  probably to clarify that it speaks about children and not just sons.  

 There are other times when the Holy Book neglects a corresponding cognate that the 

Van Dyke uses. This includes (جميع) כל in many instances, (حوش) חי in Gen 1:30; 2:20, أمر) צוה, 

) לבשׁ ,in Gen 3:8 (نسيم) רוח ,in Gen 2:16; 3:11, 17 (نھي اكس ) in Gen 3:21 and potentially לְהָאִיר 

 in Gen 1:15, 17 which is in the debated category of cognates. In Gen 3:17 the Holy (لتضيء)

Book differs from Van Dyke in that it uses صوت instead of ولق  to render קול. Here the Holy 

Book makes a better choice as ولق  is not an identical correspondence to the Hebrew קול. In a 
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few instances the Holy Book leaves out a Hebrew word that has been translated in the Van 

Dyke. This is the case in Gen 2:16 where the Holy Book leaves out the repetition of ֹתּאֹכֵל אָכל . 

It should be remarked that in the next verse the Holy Book renders a similar grammatical 

construction (מוֹת תָּמוּת). In Gen 2:20 the Holy Book neglects to translate שֵׁמוֹת and in Gen 3:20 

it leaves out to translate שֵׁם. In terms of translating אדם the Holy Book translates it نسانÀا until 

Gen 2:19 where it consistently starts to translate it with ادم until the end of chapter 3. 

 Despite the fact that the Holy Book is very similar to the Van Dyke it has added to this 

study in that it has used corresponding cognates at places where the Book of Life and the Van 

Dyke translations have neglected them. The Holy Book has used two cognates (בן and כוכב) 

that are not used at all in the other two translations and has given a better rendering of Gen 3:9 

and translation of קול. Even if the Van Dyke and the Holy Book are quite similar, the Van Dyke 

is slightly stricter in its rendering of the Hebrew text. The two translations are so similar that 

it doesn’t make much difference which one of the two a reader is using when reading Genesis 

1-3.  

        

 

4. Conclusion 

 

The purpose of the paper was to research how much Hebrew and modern day Arabic concur 

in Genesis 1-3. More concisely, the aim was to identify Hebrew words that have Arabic 

cognates (with a limit to verbs, nouns and adjectives) and to see how much the common 

cognates were used in two commonly used Arabic Bible translations, Van Dyke and the Book 

of Life. 

 The case study has revealed how much ancient Hebrew and modern day Arabic actually 

concur. In the study, it has been discovered that out of the 179 cognates in Genesis 1-3, as 

many as 72 are identically corresponding (40.2%) and occur 443 times out of the 830 total 

occurrences (53.4%). To this should be added the some level of correspondence category, 

which subsists of 34 roots (19.0%) that show a clear link between 106 out of the 179 cognates 

(59.2%) and 606 (73.0%) of the 830 total occurrences in Genesis 1-3. To those numbers could 

potentially be added from the category potential or debated correspondence that has 33 roots 

and (18.4% of all the cognates). This was much more than the author could have imagined 

when starting the research. 

 When it comes to the use of the 72 identical roots Van Dyke uses 55 (76.4%) which are 

used 335 times (75.6%) out of the 443 occurrences. The Book of Life on the other hand uses 
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50 (69.4%) out of the 72 identical roots which are used 277 times (62.5%) of the 443 

occurrences. From the internal evidence it is clear that the two translations have used two 

different approaches. The methodology of the Book of Life has been a “thought-for-thought” 

(dynamic equivalence) approach in which readability is prioritized while the Van Dyke 

version has tried to preserve the Hebrew word order of the text as much as possible in a word-

for-word way (formal equivalence). The Van Dyke also uses more complicated words which 

reveals why it has a greater correspondence to the Hebrew text. When it comes to the 13 

identical corresponding cognates which have been neglected by both the Van Dyke and the 

Book of Life this has been done in favor of more common synonyms for the sake of 

readability or clarity. It is astonishing that out of the 830 occurrences of the cognates of verbs, 

nouns and adjectives in Genesis 1-3, 277 (33.4%) are the same in the Book of Life and 335 

(40.4%) in the Van Dyke. 

 The discoveries in this paper awaken further questions. How much does a larger portion 

of the Hebrew Scripture concur to the Arabic? Will as many as 40.2% of the cognates still be 

identical if a larger text is researched? Will the researched Bible versions continue to reflect 

the Hebrew text as much if a bigger range of text will be researched? This begs for further 

research.  
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6. Appendix 

 

 

 

 

 

 

Level of correspondence: Identical Some level Loan words Potential or debated Number of occurences: Total AE VDE BLE SL LW

5 4 3 3 1

Van Dyck

Book of Life 

הָאָרֶץ׃ וְאֵת  הַשָּׁמַיםִ  אֵת  אֱ:הִים  בָּרָא בְּרֵאשִׁית Biblia Hebraica Stuttgartensia

·  ארץ  ה   ·  אות ו   ·  שׁמים  ה   אות אלהים  ברא  ·  ראשׁית ב   Heb. Lexical Value

the · earth and ·  [obj] the ·  heavenb
[obj] God createa

in ·  beginning Eng. LV

the · earth and ·  [obj] the · heaven [obj] God (he) created in · the beginning (of)1
Eng. Literal translation

سَمَآءٌ  أَرْضٌ  اللهُ  بَرَى/ برََأَ  رأس Arabic equivalent

ا�رْضَ  مَاوَاتِ  السَّ اللهُ  VD equivalent

ا�رْضَ  مَاوَاتِ  السَّ اللهُ  BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 1:1

 فِي الْبَدْءِ خَلقََ اللهُ السَّمَاوَاتِ وَا*َرْضَ،
مَاوَاتِ وَا�رْضَ .    فِي الْبَدْءِ خَلقََ اللهُ السَّ

12 4 4 4 4

VD

BL      

תְהוֹם  עַל־פְּניֵ  iֶֹׁוְחש וָבהֹוּ  תהֹוּ  הָיתְָה  וְהָאָרֶץ  BHS

תהום  על  ·  פן ·  חשׁך  ו   ·  בהו  ו   תהו  היה ·  ארץ  ·  ה   ו   Heb. LV

the deep over · surface and · darkness and · empty formless be and ·  the · earth Eng. LV

the deep over · the surface of and · darkness and · empty formless she|it was and ·  the · earth Eng. Literal translation

تھم فنأ بھو*  ھوى Arabic equivalent أَرْضٌ 

VD equivalent ا�رْضُ 

BL equivalent ا*َرْضُ 

הַמָּיםִ׃ עַל־פְּניֵ מְרַחֶפֶת  אֱ:הִים  וְרוּחַ  BHS

·  מים  ה   ·  פן על   רחף אלהים  ·  רוח  ו   Heb. LV

the · waters over · surface hover God and · spirit/breathc
Eng. LV

the · waters over · the surface of [was] hovering God and · the spirit|breath ofEng. Literal translation

فنأ مِآءٌ  اللهُ  رُوحُ  Arabic equivalent

الْمِياَهِ  اللهُ  رُوحُ  VD equivalent

الْمِياَهِ  اللهُ  رُوحُ  BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 1:2

 عَلىَ سَطْحِ الْمِياَهِ،

 وَكَانَتِ ا�رْضُ خَرِبَةً وَخَالِيَةً وَعَلَى وَجْهِ الْغَمْرِ ظلُْمَةٌ وَرُوحُ اللهِ يَرِفُّ عَلَى وَجْهِ الْمِيÃÃَاهِ . 
شَةً وَمُقْفِرَةً وَتكَْتَنفُِ الظُّلْمَةُ وَجْهَ الْمِياَهِ، وَإذِْ كَانَ رُوحُ اللهِ يÃÃُرَفْرِفُ   وَإِذْ كَانتَِ ا*رَْضُ مُشَوَّ

5 1 1 1 3

VD

BL

וַיהְִי־אוֹר׃ אוֹר יהְִי  אֱ:הִים  וַיּאֹמֶר  BHS

ו  ·  היה  ·  אור  אור  היה אלהים  ·  אמר  ו   Heb. LV

and ·  be ·  light light be God and · say Eng. LV

and · there was · light light let there be God and · (he) said Eng. Literal translation

نوُرٌ * ھوى نُورٌ *  ھوى اللهُ  Arabic equivalent أَمَرَ 

نوُرٌ *  نُورٌ *  اللهُ  VD equivalent

نوُرٌ *  نُورٌ *  اللهُ  أَمَرَ  BL equivalent

Genesis 1:3

*potential or debated cognates

 وَقَالَ اللهُ :  « لِيكَُنْ نوُرٌ »  فكََانَ نوُرٌ . 
 أمََرَ اللهُ :  « ليِكَُنْ نوُرٌ » .  فَصَارَ نوُرٌ،

8 4 3 3 1

VD      

BL

בֵּין אֱ:הִים  וַיּבְַדֵּל  כִּי־טוֹב  אֶת־הָאוֹר אֱ:הִים  וַיּרְַא  BHS

בין אלהים  ·  בדל  ו   ·  טוב כי   ·  ה  ·  אור  אות   אלהים  ·  ראה ו   Heb. LV

between God and · cause to separate that · good [obj] · the ·  light God and · see Eng. LV

between God and · (he) caused a separation that · [was] good [obj] · the ·  light God and · (he) saw Eng. Literal translation

اللهُ  بدََلَ  طيب نُورٌ *  اللهُ  رَأَى Arabic equivalent

اللهُ  النُّور*  اللهُ  رَاى VD equivalent

النُّور*  اللهُ  رَأَى BL equivalent

הַחשiֶֹׁ׃  וּבֵין הָאוֹר BHS

·  חשׁך  ה   ·  בין ו   ה  ·  אור  Heb. LV

the · darkness and ·  between the · light Eng. LV

the · darkness and ·  between the · light Eng. Literal translation

نوُرٌ *  Arabic equivalent

النُّورِ *  VD equivalent

BL equivalent

 وَرَأىَ اللهُ النُّورَ فاَسْتحَْسَنَهُ وَفَصَلَ بَيْنَهُ وَبيَْنَ الظ�ÃÃَّمِ . 

Genesis 1:4

 وَرَاى اللهُ النُّورَ انَّهُ حَسَنٌ .  وَفَصَلَ اللهُ بيَْنَ النُّورِ وَالظُّلْمَةِ . 

*potential or debated cognates

12 5 4 3 5

VD

BL

לָילְָה  קָרָא  iֶֹׁוְלַחש יוֹם  לָאוֹר אֱ:הִים  וַיּקְִרָא  BHS

ליל  קרא  ·  חשׁך  ·  ה   ו  ·  ל   יום  ·  אור  ·  ה   ל   אלהים  ·  קרא  ו   Heb. LV

night call and ·  to · the · darkness day to · the · light God and · call Eng. LV

night (he) called and · (to)45 ·  the · darkness day (to)23 ·  the · light God and · (he) called Eng. Literal translation

لَيْلٌ , لَيْلةٌَ  قَرَأَ  يوَْمٌ  نُورٌ *  اللهُ  قرََأَ  Arabic equivalent

لَيْ� النُّورَ *  اللهُ  VD equivalent

لَيْ�ً  النُّور*  اللهُ  BL equivalent

אֶחָד׃ יוֹם  וַיהְִי־בקֶֹר  וַיהְִי־עֶרֶב  BHS

אחד  יום  ו  ·  היה  ·  בקר  ·  ערב ·  היה   ו   Heb. LV

one day and · be · morning and · be · evening Eng. LV

one6
day and · he|it was · morningand · he|it was · eveningEng. Literal translation

أَحَدٌ  يوَْمٌ  بقَرَ * ھوى غرب ھوى Arabic equivalent

احِدا يوَْما VD equivalent

يَوْمَ  الْ BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 1:5

وَدَعَا اللهُ النُّورَ نھَاَرا وَالظُّلمَْةُ دَعَاھاَ لَيْ�.  وَكَانَ مَسَاءٌ وَكَانَ صَباَحٌ يوَْما وَاحِدا. 
لَ .  اهُ لَيْ�ً .  وَھكََذَا جَاءَ مَسَاءٌ أعَْقبَهَُ صَباَحٌ، فكََانَ الْيÃÃَوْمَ ا*وََّ ا الظَّ�مُ فسََمَّ وَسَمَّى اللهُ النُّورَ نھَاَراً، أمََّ
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9 4 4 3 4

VD

BL

וִיהִי  הַמָּיםִ   iֹבְּתו רָקִיעַ  יהְִי  אֱ:הִים  וַיּאֹמֶר  BHS

·  היה ו   ·  מים  ה   ב  ·  תוך רקיע היה אלהים  ·  אמר  ו   Heb. LV

and · be the · water in ·  middle expanse be God and · say Eng. LV

and · let there be the · waters in · the middle of an expanse let there be God and · (he) said Eng. Literal translation

ھوى رقع*  مِآءٌ  ھوى اللهُ  Arabic equivalent أَمَرَ 

مِياَهٍ  اللهُ  VD equivalent

اللهُ  أَمَرَ  BL equivalent

לָמָיםִ׃ מַיםִ  בֵּין מַבְדִּיל  BHS

·  מים  ל   מים  בין בדל  Heb. LV

to · water water between cause to separate Eng. LV

and
7
 ·  waters waters between a separation Eng. Literal translation

بدََلَ  مِآءٌ  مِآءٌ  Arabic equivalent

مِياَهٍ  مِياَهٍ  VD equivalent

مِياَهٍ  مِياَهٍ  BL equivalent

Genesis 1:6

 وَقَالَ اللهُ :  « لِيكَُنْ جَلَدٌ فِي وَسَطِ الْمِيَاهِ .  وَلْيكَُنْ فَاصِ� بيَْنَ مِياَهٍ وَمِياَهٍ » .  
 ثمَُّ أمََرَ اللهُ :  « لِيكَُنْ جَلَدٌ يحَْجُزُ بيَْنَ مِياَهٍ وَمِياَهٍ » . 

*potential or debated cognates

9 3 3 3 2

VD

BL

אֲשֶׁר  הַמַּיםִ  בֵּין וַיּבְַדֵּל  אֶת־הָרָקִיעַ  אֱ:הִים  וַיּעַַשׂ  BHS

אשׁר ·  מים  ה   בין ·  בדל  ו   ·  רקיע אות  ·  ה   אלהים  ·  עשׂה  ו   Heb. LV

which the · waters between and ·  separate [obj] · the · expanse God and · make Eng. LV

which the · waters between and · he|it made a separation [obj] · the · expanse God and · (he) made Eng. Literal translation

بدََلَ  مِآءٌ  رقع*  اللهُ  Arabic equivalent

الْمِياَهِ  اللهُ  VD equivalent

الْمِياَهِ  اللهُ  BL equivalent

לָרָקִיעַ  מֵעַל אֲשֶׁר  הַמַּיםִ  וּבֵין לָרָקִיעַ  מִתַּחַת BHS

·  רקיע ·  ה   ל   ·  על  מן   אשׁר ·  מים  ה   ·  בין ו   ·  רקיע ·  ה   ל   ·  תחת מן   Heb. LV

to · the · expanse from · over which the · waters and · between to ·  the · expanse from · under Eng. LV

(to) · the · expanse (from)
1
 ·  [were] over/above which the · waters and · between (to) ·  the · expanse (from)

8
 ·  [were] under

9
Eng. Literal translation

رقع*  Arabic equivalent مِآءٌ 

الْمِياَهِ  VD equivalent

الْمِياَهِ  BL equivalent

וַיהְִי־כֵן׃ BHS

·  היה  ·  כן ו   Heb. LV

and · be · so Eng. LV

and · he|it was · so Eng. Literal translation

ھوى Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

Genesis 1:7

 فعََمِلَ  اللهُ الْجَلَدَ وَفَصَلَ بَيْنَ الْمِيَاهِ الَّتيِ تحَْتَ الْجَلَدِ وَالْمِيَاهِ الَّتيِ فوَْقَ الْجَلÃÃَدِ .  وَكَانَ كَذَلكَِ . 
حُبُ وَالْمِيَاهِ الَّتيِ تغَْمÃÃُرُ ا*َرْضَ .  وَھكََذَا كَانَ .  قَ بَيْنَ الْمِياَهِ الَّتِي تحَْمِلھُاَ السُّ  فخََلقََ اللهُ الْجَلدََ، وَفَرَّ

*potential or debated cognates

10 4 4 4 4

VD

BL

יוֹם  וַיהְִי־בקֶֹר  וַיהְִי־עֶרֶב  שָׁמָיםִ  לָרָקִיעַ  אֱ:הִים  וַיּקְִרָא  BHS

יום  ·  בקר  ו  ·  היה   ·  ערב ·  היה   ו   שׁמים  ·  רקיע ·  ה   ל   אלהים  ·  קרא  ו   Heb. LV

day and · be · morning and · be · evening heaven to · the ·  expanse God and · call Eng. LV

day and · he|it was · morning and · he|it was · evening heaven (to)34 ·  the · expanse God and · (he) called Eng. Literal translation

يَوْمٌ  بقَرَ *  ھوى غرب ھوى سَمَآءٌ  رقع*  اللهُ  قرََأَ  Arabic equivalent

يَوْما سَمَاءً  اللهُ  VD equivalent

الْيَوْم سَمَاءً  اللهُ  BL equivalent

שֵׁניִ׃ BHS

שׁני  Heb. LV

second Eng. LV

second Eng. Literal translation

ثاَن, ثاَنِيَةُ  Arabic equivalent

ثاَنِيا VD equivalent

الثَّانِي BL equivalent

Genesis 1:8

 وَدَعَا اللهُ الْجَلَدَ سَمَاءً .  وَكَانَ مَسَاءٌ وَكَانَ صَباَحٌ يوَْما ثاَنِيا.  
وَسَمَّى اللهُ الْجَلَدَ سَمَاءً .  ثمَُّ جَاءَ مَسَاءٌ أعَْقَبَهُ صَباَحٌ فكََانَ الْيوَْمَ الثَّانِي. 

*potential or debated cognates

10 7 5 5 2

VD

BL

אֶל־מָקוֹם  הַשָּׁמַיםִ  מִתַּחַת הַמַּיםִ  יקִָּווּ  אֱ:הִים  וַיּאֹמֶר  BHS

·  מקום  אל   ·  שׁמים  ה   ·  תחת מן   ·  מים  ה   קוה אלהים  ·  אמר  ו   Heb. LV

to · place the · heaven from · under the · waters be gathered God and · say Eng. LV

to · place the · heaven (from)5 ·  under the · waters let (they) be gathered God and · (he) said Eng. Literal translation

مَقاَمُ  سَمَآءٌ  اللهُ  مِآءٌ  Arabic equivalent أَمَرَ 

مَاءِ  السَّ الْمِياَهُ  اللهُ  VD equivalent

مَاءِ  السَّ الْمِياَهُ  اللهُ  أَمَرَ  BL equivalent

וַיהְִי־כֵן׃ הַיּבַָּשָׁה  וְתֵרָאֶה  אֶחָד  BHS

·  כן ·  היה   ו   ·  יבשׁה  ה   ·  ראה ו   אחד  Heb. LV

and · be · so the · dry ground and · appear/be seen one Eng. LV

and ·  it was · so the · dry ground and · let (she|it) appear one Eng. Literal translation

ھوى يَبسَِ  رَأىَ أحََدٌ  Arabic equivalent

الْياَبسَِةُ  وَاحِدٍ  VD equivalent

الْياَبسَِةُ  وَاحِد BL equivalent

وَقَالَ اللهُ :  « لِتجَْتمَِعِ الْمِيَاهُ تحَْتَ السَّمَاءِ الَى مَكَانٍ وَاحِدٍ وَلْتظَْھرَِ الْياَبسÃÃَِةُ » .  وَكَانَ كَذَلِكَ . 
عِ الْمِياَهُ الَّتِي تحَْتَ السَّمَاءِ إلِىَ مَوْضِعٍ وَاحِدٍ، وَلْتظَْھَرِ الْياَبسÃÃَِةُ » .  وَھكََذَا كَانَ .  ثمَُّ أمََرَ اللهُ :  « لِتَتجََمَّ

*potential or debated cognates

Genesis 1:9

11 8 6 6 2

VD

BL

קָרָא הַמַּיםִ  וּלְמִקְוֵה  אֶרֶץ  לַיּבַָּשָׁה  אֱ:הִים  וַיּקְִרָא  BHS

קרא  ·  מים  ה   ·  ל  ·  מקוה ו   ארץ  ·  יבשׁה  ·  ה   ל   אלהים  ·  קרא  ו   Heb. LV

call the · waters and · to · collection land to · the · dry ground God and · call Eng. LV

he called the · waters and ·  (to)7 ·  the collection of land (to)6 ·  the · dry ground God and · (he) called Eng. Literal translation

قَرَأَ  يَبسَِ  أرَْضٌ  مِآءٌ  اللهُ  قرََأَ  Arabic equivalent

الْمِياَهِ  ا�رْضَ  الْياَبسَِةَ  اللهُ  VD equivalent

الْمِياَهَ  ا�رْضَ  الْياَبسَِةَ  اللهُ  BL equivalent

כִּי־טוֹב׃ אֱ:הִים  וַיּרְַא  ימִַּים  BHS

·  טוב כי   אלהים  ·  ראה ו   ים  Heb. LV

that · good God and · see seas Eng. LV

that · [it was] good God and · (he) saw seas Eng. Literal translation

طيب اللهُ  رَأىَ Arabic equivalent يمٌَّ 

اللهُ  رَاى VD equivalent

اللهُ  رَأىَ BL equivalent

وَسَمَّى اللهُ الْياَبسَِةَ أرَْضاً وَالْمِياَهَ الْمُجْتمَِعَةَ بحَِاراً .  وَرَأىَ اللهُ ذَلِكَ فاَسْتحَْسَنهَُ . 

*potential or debated cognates

Genesis 1:10

وَدَعَا اللهُ الْياَبسَِةَ ارْضا وَمُجْتمََعَ الْمِيَاهِ دَعَاهُ بحَِارا.  وَرَاى اللهُ ذَلكَِ انَّهُ حَسَنٌ . 
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16 7 4 4 2

VD

BL

מַזרְִיעַ  עֵשֶׂב  דֶּשֶׁא  הָאָרֶץ  תַּדְשֵׁא  אֱ:הִים  וַיּאֹמֶר  BHS

זרע עשׂב  דשׁא  ה  ·  ארץ  דשׁא  אלהים  ·  אמר  ו   Heb. LV

give seed plant
e

green
d

the · earth produce God and · say Eng. LV

bearing plant[s] green the · earth let (she|it) produce God and · (he) said Eng. Literal translation

زَرَعَ  عشب وَدَسَ *  *  أرَْضٌ  وَدَسَ  اللهُ  Arabic equivalent أَمَرَ 

عُشْبا ا�رْضُ  اللهُ  VD equivalent

عُشْباً  ا�رْضُ  اللهُ  أَمَرَ  BL equivalent

אֲשֶׁר  לְמִינוֹ  פְּרִי עשֶֹׂה  פְּרִי עֵץ  זרֶַע  BHS

אשׁר ·  הוא  ל  ·  מין   פרי  עשׂה  פרי  עץ  זרע Heb. LV

which according tof ·  kind · him fruit make/bear fruit tree seed Eng. LV

which according to ·  kind · him fruit bearing fruit tree[s] seed Eng. Literal translation

عض زَرَعَ  Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

וַיהְִי־כֵן׃ עַל־הָאָרֶץ  זרְַעוֹ־בוֹ  BHS

·  כן ·  היה   ו   ·  ארץ  ·  ה   על   ·  הוא  ·  ב   ·  הוא   Heb. LVזרע  

and · be · so on · the ·  earth seed ·  him · in · him Eng. LV

and · he|it was · so on · the ·  earth seed · him · [is] in · himEng. Literal translation

ھوى زَرَعَ  أرَْضٌ  Arabic equivalent

ا�رْضِ  VD equivalent

BL equivalent ا*رَْضِ 

*potential or debated cognates

Genesis 1:11

وَقَالَ اللهُ :  « لتِنُْبتِِ ا�رْضُ عُشْبا وَبقَْ� يبُْزِرُ بزِْرا وَشَجَرا ذَا ثمََرٍ يعَْمَلُ ثمََرا كَجِنْسِهِ بِزْرُهُ فِيهِ عَلÃÃَى ا�رْضِ » .  وَكَانَ كَذَلِكَ .  
وَأمََرَ اللهُ :  « لِتنُْبتِِ ا*رَْضُ عُشْباً وَبقَْ�ً مُبْزِراً، وَشَجَراً مُثْمِراً فِيهِ بِزْرُهُ الَّذِي ينُْتجُِ ثمََراً كَجِنْسِهِ فÃÃِي ا*َرْضِ » .  وَھكََذَا كَانَ . 

14 8 4 4 0

VD

BL

לְמִינהֵוּ  זרֶַע  מַזרְִיעַ  עֵשֶׂב  דֶּשֶׁא  הָאָרֶץ  וַתּוֹצֵא  BHS

·  הוא  ·  מין   ל   זרע זרע עשׂב  דשׁא  ה  ·  ארץ  ·  יצא  ו   Heb. LV

according tog ·  kind · him seed give seed plant green the · earth and · cause to go forth Eng. LV

according to · kind · him seed bearing plant[s] green the · earth and · (she|it) produced Eng. Literal translation

زَرَعَ  زَرَعَ  عشب  * وَدَسَ  Arabic equivalent أرَْضٌ 

عُشْبا ا�رْضُ  VD equivalent

ا*عَْشَابِ  ا*َرْضُ  BL equivalent

אֱ:הִים  וַיּרְַא  לְמִינהֵוּ  זרְַעוֹ־בוֹ  אֲשֶׁר  עשֶֹׂה־פְּרִי וְעֵץ  BHS

אלהים  ו  ·  ראה ·  הוא  ל  ·  מין   ·  הוא  ·  ב   ·  הוא   זרע   אשׁר ·  פרי  עשׂה   ו  ·  עץ  Heb. LV

God and · saw according to
h
 ·  kind ·  him seed · him · in · him which make · fruit and · tree Eng. LV

God and · (he) saw according to ·  kind · him seed · him · [is] in · him which making|bearing · fruit and · tree[s]8
Eng. Literal translation

اللهُ  رَأَى زَرَعَ  عض Arabic equivalent

اللهُ  رَاى VD equivalent

اللهُ  رَأَى BL equivalent

כִּי־טוֹב׃ BHS

·  טוב כי   Heb. LV

that · good Eng. LV

that · [it was] good Eng. Literal translation

طيب Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

Genesis 1:12

فاَخْرَجَتِ ا�رْضُ عُشْبا وَبقَْ� يبُْزِرُ بِزْرا كَجِنْسِهِ وَشَجَرا يعَْمَلُ ثمََرا بزِْرُهُ فِيهِ كَجِنْسÃÃِهِ .  وَرَاى اللهُ ذَلكَِ انَّهُ حَسَنٌ . 
فَأنَْبتَتَِ ا*رَْضُ كُلَّ أنَْوَاعِ ا*َعْشَابِ وَالْبقُوُلِ الَّتيِ تحَْمِلُ بُزُوراً مِنْ جِنْسِھاَ، وَا*شَْجَارَ الَّتيِ تحَْمِلُ أثَْمَاراً ذَاتَ بذُُورٍ مِنْ جِنْسÃÃِھاَ. وَرَأىَ اللهُ ذَلكَِ فاَسْتحَْسَنَهُ .

*potential or debated cognates

6 2 2 2 3

VD

BL

שְׁלִישִׁי׃ יוֹם  וַיהְִי־בקֶֹר  וַיהְִי־עֶרֶב  BHS

שׁלישׁי  יום  ו  ·  היה  ·  בקר  ·  ערב ·  היה   ו   Heb. LV

third day and · be · morning and · be · evening Eng. LV

third day and · he|it was · morningand · he|it was · eveningEng. Literal translation

ثالث, الثالثة يوَْمٌ  بقَرَ *  ھوى غرب ھوى Arabic equivalent

ثاَلِثا يوَْما VD equivalent

الثَّالثَِ  يَوْمَ  الْ BL equivalent

Genesis 1:13

وَكَانَ مَسَاءٌ وَكَانَ صَباَحٌ يوَْما ثاَلثِا. 
وَجَاءَ مَسَاءٌ أعَْقَبَهُ صَباَحٌ فكََانَ الْيوَْمَ الثَّالِثَ . 

*potential or debated cognates

14 8 6 5 4

VD

BL

לְהַבְדִּיל  הַשָּׁמַיםִ  בִּרְקִיעַ  מְארֹתֹ  יהְִי  אֱ:הִים  וַיּאֹמֶר  BHS

·  בדל  ל   ·  שׁמים  ה   ·  רקיע ב   מאור  היה אלהים  ·  אמר  ו   Heb. LV

—
j
 ·  cause to separate the · heaven in · vault/dome

i
light source be God and · say Eng. LV

— ·  to make a separation the · heaven in · the dome of light sources let there be God and · (he) said Eng. Literal translation

بدََلَ  سَمَآءٌ  رقع*  نُورٌ *  ھوى اللهُ  Arabic equivalent أَمَرَ 

مَاءِ  السَّ انْوَارٌ  اللهُ  VD equivalent

مَاءِ  السَّ أَنْوَار اللهُ  أَمَرَ  BL equivalent

וּלְמוֹעֲדִים  לְאתֹתֹ  וְהָיוּ  הַלָּילְָה  וּבֵין הַיּוֹם  בֵּין BHS

·  מועד  ·  ל   ו   ·  אות ל   ·  היה ו   ·  ליל  ה   ·  בין ו   ·  יום  ה   בין Heb. LV

and · as · appointed time/feastsk
as · sign and · be the ·  night and · between the · day between Eng. LV

and · (as) · appointed time (as) · signs and · let they be the ·  night and · between the · day between Eng. Literal translation

وَعَدَ (موعد) اَيَةُ  ھوى لَيْلٌ , لَيْلَةٌ  يَوْمٌ  Arabic equivalent

�ياَتٍ  َّيْلِ  الل VD equivalent

َّيْلِ  الل BL equivalent

וְשָׁניִם׃ וּלְימִָים  BHS

·  שׁנה ו   ·  יום  ·  ל   ו   Heb. LV

and · year and · as · day Eng. LV

and · years and · (as) · days Eng. Literal translation

سَنَةٌ  يَوْمٌ  Arabic equivalent

سِنِينٍ  ايَّامٍ  VD equivalent

سِنِينَ  أَيَّامٍ  BL equivalent

وَقَالَ اللهُ :  « لتِكَُنْ انْوَارٌ فيِ جَلَدِ السَّمَاءِ لتِفَْصِلَ بَيْنَ النَّھاَرِ وَاللَّيْلِ وَتكَُونَ �يَاتٍ وَاوْقَاتٍ وَايَّامٍ وَسÃÃِنِينٍ . 
قَ بَيْنَ النَّھاَرِ وَاللَّيْلِ، فَتكَُونَ عَ�مََاتٍ لتِحَْدِيدِ أزَْمِنَةٍ وَأيََّامٍ وَسÃÃِنِينَ .  ثمَُّ أمََرَ اللهُ :  « لِتكَُنْ أَنْوَارٌ فِي جَلدَِ السَّمَاءِ لِتفَُرِّ

*potential or debated cognates

Genesis 1:14

7 2 2 2 2

VD

BL

וַיהְִי־כֵן׃ עַל־הָאָרֶץ  לְהָאִיר  הַשָּׁמַיםִ  בִּרְקִיעַ  לִמְאוֹרתֹ וְהָיוּ  BHS

ו  ·  היה  ·  כן ·  ארץ  על  ·  ה   ל  ·  אר  ·  שׁמים  ה   ·  רקיע ב   ל  ·  מאור  ·  היה ו   Heb. LV

and ·  be ·  so on · the · earth —l ·  give light the · heaven in · vault/dome as · light source and · be Eng. LV

and · he|it was · so on · the · earth — · to give light the · heaven in · the dome of as · light sources and · let they be Eng. Literal translation

ھوى نوُرٌ *  أَرْضٌ  سَمَآءٌ  رقع*  نوُرٌ *  ھوى Arabic equivalent

ا�رْضِ  مَاءِ  لتِنُِيرَ  السَّ انْوَارٌ  VD equivalent

ا*رَْضَ  مَاءِ  السَّ أَنْوَار BL equivalent

مَاءِ لتِضُِيءَ ا*َرْضَ » .  وَھكََذَا كَانَ .  وَتكَُونَ أَيْضاً أَنْوَاراً فِي جَلدَِ السَّ

*potential or debated cognates

Genesis 1:15

 وَتكَُونَ انْوَارا فِي جَلَدِ السَّمَاءِ لتِنُيِرَ عَلىَ ا�رْضِ » .  وَكَانَ كَذَلكَِ .  
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14 5 2 2 4

VD

BL

הַגָּדלֹ  אֶת־הַמָּאוֹר הַגְּדלִֹים  הַמְּארֹתֹ  אֶת־שְׁניֵ  אֱ:הִים  וַיּעַַשׂ  BHS

·  גדול  ה   ·  מאור  ·  ה   אות   ·  גדול  ה   ·  מאור  ה   ·  שׁנים  אות   אלהים  ·  עשׂה  ו   Heb. LV

the · great [obj] · the · light source the · great the ·  light source [obj] · two God and · make Eng. LV

the · great [obj] · the · light source the · great the · light sources [obj] · (the) two (of) God and · (he) made Eng. Literal translation

جدل (جدول) نوُرٌ *  جدل (جدول) نُورٌ *  اِثناَنِ  اللهُ  Arabic equivalent

النُّور النُّورَينِْ  اللهُ  VD equivalent

النُّور نُورَ ينِْ  اللهُ  BL equivalent

וְאֵת  הַלַּילְָה  לְמֶמְשֶׁלֶת  הַקָּטןֹ וְאֶת־הַמָּאוֹר הַיּוֹם  לְמֶמְשֶׁלֶת  BHS

·  אות ו   ·  ליל  ה   ל  ·  ממשׁלה ·  קטן ה   ·  מאור  ·  אות  ·  ה   ·  יום  ה   ל  ·  ממשׁלה Heb. LV

and · [obj] the · night as · authorityn
the · small and · [obj] · the · light source the · day as · authoritym

Eng. LV

and · [obj] the · night as · the authority of the · small and · [obj] · the · light source the · day as · the authority of Eng. Literal translation

لَيْلٌ , لَيْلةٌَ  مثل قطَِٮن*  نُورٌ *  يَوْمٌ  مثل Arabic equivalent

اللَّيْلِ  النُّور VD equivalent

اللَّيْلِ  النُّور BL equivalent

הַכּוֹכָבִים׃ BHS

·  כוכב ה   Heb. LV

the · star Eng. LV

the · stars Eng. Literal translation

كَوْكَبٌ  Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 1:16

فعََمِلَ اللهُ النُّورَيْنِ الْعَظِيمَيْنِ :  النُّورَ ا�كْبَرَ لحُِكْمِ النَّھاَرِ وَالنُّورَ ا�صْغَرَ لحُِكْمِ اللَّيْلِ وَالنُّجُومَ . 
وَخَلقََ اللهُ نوُرَ يْنِ عَظِيمَيْنِ، النُّورَ ا*كَْبَرَ ليِشُْرِقَ فِي النَّھاَرِ، وَالنُّورَ ا*صَْغَرَ ليِضُِيءَ فيِ اللَّيْلِ، كَمَا خَلقََ النُّجÃÃُومَ أَيْضÃÃاً . 

6 3 3 3 1

VD

BL

עַל־הָאָרֶץ׃ לְהָאִיר  הַשָּׁמָיםִ  בִּרְקִיעַ  אֱ:הִים  אתָֹם  וַיּתִֵּן  BHS

·  ארץ  ·  ה   על   ל  ·  אר  ·  שׁמים  ה   ·  רקיע ב   אלהים  ·  המה אות   ·  נתן ו   Heb. LV

upon ·  the · earth —o ·  give light the · heaven in · vault/dome God [obj] · them and · place Eng. LV

upon ·  the · earth — · to give light the · heaven in · the dome of9
God [obj] · them and · (he) gave|placed Eng. Literal translation

نوُرٌ *  أَرْضٌ  سَمَآءٌ  رقع*  اللهُ  نتن Arabic equivalent

ا�رْضِ  لِتنُِيرَ  مَاءِ  السَّ اللهُ  VD equivalent

ا*رَْضَ  مَاء السَّ اللهُ  BL equivalent

Genesis 1:17

وَجَعَلھَاَ اللهُ فِي جَلدَِ السَّمَاءِ لِتنُِيرَ عَلَى ا�رْضِ 
وَجَعَلھَاَ اللهُ فِي جَلَدِ السَّمَاءِ لِتضُِيءَ ا*رَْضَ،

*potential or debated cognates

9 5 3 3 2

VD

BL

וּבֵין הָאוֹר בֵּין וּלֲהַבְדִּיל  וּבַלַּילְָה  בַּיּוֹם  וְלִמְשׁלֹ  BHS

ו  ·  בין ·  אור  ה   בין ·  בדל  ·  ל   ו   ·  ליל  ·  ה   ·  ב   ו   ·  ה  ·  יום  ב   ·  משׁל  ו  ·  ל   Heb. LV

and · between the · light between and · —
s
 ·  cause to separateand · over

r
 ·  the · night over

q
 ·  the · day and · —

p
 ·  rule Eng. LV

and · between the · light between and · — · to cause to separationand · over · the · night over · the · day and ·  — · to rule Eng. Literal translation

نوُرٌ *  بدََلَ  لَيْلٌ , لَيْلَةٌ  يَوْمٌ  مثل Arabic equivalent

النُّورِ  َّيْلِ  الل VD equivalent

النُّورِ  باِللَّيْل BL equivalent

כִּי־טוֹב׃ אֱ:הִים  וַיּרְַא   iֶֹׁהַחש BHS

·  טוב כי   אלהים  ·  ראה ו   ·  חשׁך  ה   Heb. LV

that · good God and · see the · darkness Eng. LV

that · [it was] good God and · (he) saw the · darkness Eng. Literal translation

طيب اللهُ  رَأىَ Arabic equivalent

اللهُ  رَاى VD equivalent

اللهُ  رَأىَ BL equivalent

Genesis 1:18

وَلِتحَْكُمَ عَلىَ النَّھاَرِ وَاللَّيْلِ وَلِتفَْصِلَ بَيْنَ النُّورِ وَالظُّلْمَةِ .  وَرَاى اللهُ ذَلِكَ انَّهُ حَسَنٌ . 
قَ بَيْنَ النُّورِ وَالظَّ�مِ .  وَرَأىَ اللهُ ذَلِكَ فاَسْتحَْسَنَهُ .  مَ باِلنَّھاَرِ وَباِللَّيْلِ وَلِتفَُرِّ لتِتَحََكَّ

*potential or debated cognates

6 2 2 2 2

VD

BL

רְבִיעִי׃ יוֹם  וַיהְִי־בקֶֹר  וַיהְִי־עֶרֶב  BHS

רביעי  יום  ו  ·  היה  ·  בקר  ·  ערב ·  היה   ו   Heb. LV

fourth day and · be · morning and · be · evening Eng. LV

fourth day and · he|it was · morningand · he|it was · eveningEng. Literal translation

رابع, الرابعة يوَْمٌ  بقَرَ *  ھوى غرب Arabic equivalent

رَابعِا يوَْما VD equivalent

ابِعَ  الرَّ يَوْم الْ BL equivalent

 وَكَانَ مَسَاءٌ وَكَانَ صَباَحٌ يوَْما رَابعِا. 
ابعَِ  وَجَاءَ مَسَاءٌ أعَْقَبَهُ صَباَحٌ فكََانَ الْيوَْمَ الرَّ

*potential or debated cognates

Genesis 1:19

13 6 6 5 4

VD

BL

חַיּהָ  נפֶֶשׁ שֶׁרֶץ  הַמַּיםִ  ישְִׁרְצוּ  אֱ:הִים  וַיּאֹמֶר  BHS

חי  נפשׁ  שׁרץ  ·  מים  ה   שׁרץ  אלהים  ·  אמר  ו   Heb. LV

living creature swarmu
the · waters swarmt

God and · say Eng. LV

living creature[s]2 [with] swarm[s] of1
the · waters let (they) swarm God and · (he) said Eng. Literal translation

حَيىَِ  نَفسٌَ  اللهُ  مِآءٌ  Arabic equivalent أَمَرَ 

حَيَّةٍ  نَفْسٍ  الْمِياَهُ  اللهُ  VD equivalent

الْحَيَّةِ  الْمِياَهُ  اللهُ  أَمَرَ  BL equivalent

הַשָּׁמָיםִ׃ רְקִיעַ  עַל־פְּניֵ עַל־הָאָרֶץ  יעְוֹפֵף  וְעוֹף  BHS

·  שׁמים  ה   רקיע ·  פן על   ·  ה  ·  ארץ  על   עף ·  עוף ו   Heb. LV

the · heaven/skyv
vault/dome across · face/surface above · the · earth fly and · bird Eng. LV

the ·  sky the dome of across · the surface of above · the · earth let he fly and · bird[s]3
Eng. Literal translation

سَمَآءٌ  رقع*  فنأ عَوْفٌ , عَافَ  أرَْضٌ  عَوْفٌ , عَافَ  Arabic equivalent

مَاءِ  السَّ ا�رْضِ  VD equivalent

مَاء السَّ ا*َرْضَ  BL equivalent

ÃÃمَاءِ » .  ثمَُّ أمََرَ اللهُ :  « لِتَزْخَرِ المِْياَهُ بشَِتَّى الْحَيوََانَاتِ الْحَيَّةِ وَلْتحَُلِّقِ الطُّيوُرُ فوَْقَ ا*َرْضِ عَبْرَ فَضَاءِ السَّ

*potential or debated cognates

Genesis 1:20

ÃÃمَاءِ » .   افاَتٍ ذَاتَ نفَْسٍ حَيَّةٍ وَلْيطَِرْ طَيْرٌ فوَْقَ ا�رْضِ عَلَى وَجْهِ جَلدَِ السَّ وَقَالَ اللهُ :  « لتِفَضِِ الْمِياَهُ زَحَّ
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18 10 8 6 3 1

VD

BL

הַחַיּהָ  כָּל־נֶפֶשׁ וְאֵת  הַגְּדלִֹים  אֶת־הַתַּנּיִנםִ אֱ:הִים  וַיּבְִרָא  BHS

·  חי  ה   ·  נפשׁ  כל   ·  אות ו   ·  גדול  ה   ·  ה  ·  תנין אות   אלהים  ·  ברא  ו   Heb. LV

the · living every kind of · creature and · [obj] the · great [obj] · the · sea monsters God and · create Eng. LV

the · living every kind of · creature and · [obj] the · great [obj] · the · sea monsters God and · (he) created Eng. Literal translation

حَيىَِ  نَفسٌَ , كُل جدل (جدول) تَنِّينٌ  اللهُ  برََى/ بَرَأَ  Arabic equivalent

حَيَّةٍ  نَفْسٍ , كُ�ً  التَّناَنِينَ  اللهُ  VD equivalent

الْحَيَّةَ  كُ�ً  اللهُ  BL equivalent

כָּל־עוֹף  וְאֵת  לְמִינהֵֶם הַמַּיםִ  שָׁרְצוּ  אֲשֶׁר  הָרמֶֹשֶׂת  BHS

·  עוף כל   ·  אות ו   ·  המה ·  מין   ל   ·  מים  ה   שׁרץ  אשׁר ·  רמשׂ  ה   Heb. LV

every kind of ·  bird and ·  [obj] according to · kind · them the · waters swarm which the · move Eng. LV

every kind of · bird[s] and ·  [obj] according to · kind · them the · waters (they) swarm which the · moving Eng. Literal translation

كُلَّ , عَوْفٌ , عَافَ  Arabic equivalent مِآءٌ 

كُلَّ  الْمِياَهُ  VD equivalent

الْمِياَهُ  BL equivalent

כִּי־טוֹב׃ אֱ:הִים  וַיּרְַא  לְמִינהֵוּ  כָּנףָ BHS

·  טוב כי   אלהים  ·  ראה ו   ·  מין  ·  הוא  ל   כנף Heb. LV

that · good God and · see according to · kind · him wing Eng. LV

that · [it was] good God and ·  (he) saw according to · kind · him [with] wing[s]4
Eng. Literal translation

طيب اللهُ  رَأىَ كنف Arabic equivalent

اللهُ  رَاى VD equivalent

اللهُ  رَأىَ BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 1:21

 فخََلقََ اللهُ التَّناَنِينَ الْعِظاَمَ وَكُلَّ نفَْسٍ حَيَّةٍ تَدِبُّ الَّتِي فَاضَتْ بھِاَ الْمِيَاهُ كَاجْناَسِھاَ وَكُلَّ طاَئِرٍ ذِي جَنÃÃَاحٍ كَجِنْسÃÃِهِ .  وَرَاى اللهُ ذَلِكَ انَّهُ حَسَنٌ . 
خْمَةَ، وَالْكَائنِاَتِ الْحَيَّةَ الَّتيِ اكْتظََّتْ بھِاَ المِْياَهُ، كُ�ً حَسَبَ أجَْنَاسِھَا، وَأيَْضاً الطُّيوُرَ وَفْقاً *نَْوَاعِھَا.  وَرَأىَ اللهُ ذَلكَِ فَاسْتحَْسَنَهُ .  وَھكََذَا خَلقََ اللهُ الْحَيوََانَاتِ المَْائِيَّةَ الضَّ

11 6 5 5 4

VD

BL

וּמִלְאוּ  וּרְבוּ  פְּרוּ  לֵאמרֹ  אֱ:הִים  אתָֹם   iֶוַיבְָר BHS

·  מלא  ו   ·  רבה ו   פרה ·  אמר  ל   אלהים  ·  המה אות   ·  ברך ו   Heb. LV

and · fill and · multiply be fruitful to ·  say God [obj] · them and · bless Eng. LV

and · fill and · multiply be fruitful (to)5 ·  saying God [obj] · them and ·  (he) blessed Eng. Literal translation

مََ�َ  رَبَّى, رَباَ اللهُ  أمََرَ  بَرَكَ  Arabic equivalent

امْ�ي اللهُ  باَرَكَھاَ VD equivalent

امِْ�ي اللهُ  باَرَكَھاَ BL equivalent

בָּאָרֶץ׃ ירִֶב וְהָעוֹף  בַּיּמִַּים  אֶת־הַמַּיםִ  BHS

·  ארץ  ·  ה   ב   רבה ·  ה  ·  עוף ו   ·  ים  ב  ·  ה   ·  מים  ·  ה   אות   Heb. LV

on · the · earth multiply and · the · bird in · the · sea [obj] · the · waters Eng. LV

on · the · earth let he multiply and · the · bird[s]6
in · the · sea [obj] · the · waters Eng. Literal translation

رَبَّى, رَباَ أرَْضٌ  عَوْفٌ , عَافَ  Arabic equivalent مِآءٌ  يَمٌّ 

ا�رْضِ  الْمِياَهَ  VD equivalent

ا*َرْضَ  مِياَهَ  BL equivalent

Genesis 1:22

وَباَرَكَھاَ اللهُ قاَئِ�:  « اثْمِرِي وَاكْثرُِي وَامْ�ي الْمِيَاهَ فِي الْبحَِارِ .  وَلْيكَْثرُِ الطَّيْرُ عَلَى ا�رْضِ » . 
وَباَرَكَھاَ اللهُ قاَئِ�ً :  « انْتجِِي، وَتكََاثرَِي وَامِْ�ي مِيَاهَ الْبحَِارِ .  وَلْتَتكََاثَرِ الطُّيوُرُ فوَْقَ ا*َرْضِ » . 

*potential or debated cognates

6 2 2 2 3

VD

BL

חֲמִישִׁי׃ יוֹם  וַיהְִי־בקֶֹר  וַיהְִי־עֶרֶב  BHS

חמשׁי  יום  · בקר  · היה  ו  · ערב · היה  ו  Heb. LV

fifth day and · be · morning and · be · evening Eng. LV

fifth day and · he|it was · morningand · he|it was · eveningEng. Literal translation

خامس, خامسة يوَْمٌ  بقَرَ *  ھوى غرب ھوى Arabic equivalent

خَامِسا يوَْما VD equivalent

الْخَامِسَ  يَوْمَ  الْ BL equivalent

Genesis 1:23

وَكَانَ مَسَاءٌ وَكَانَ صَباَحٌ يوَْما خَامِسا.  
ثمَُّ جَاءَ مَسَاءٌ أعَْقَبَهُ صَباَحٌ فكََانَ الْيوَْمَ الْخَامِسَ . 

*potential or debated cognates

12 6 6 4 2

VD

BL

לְמִינהָּ חַיּהָ  נפֶֶשׁ הָאָרֶץ  תּוֹצֵא  אֱ:הִים  וַיּאֹמֶר  BHS

·  מין  ·  היא  ל   חי  נפשׁ  ה  ·  ארץ  יצא  אלהים  ·  אמר  ו   Heb. LV

according to · kind · her living creature the · earth bring forth God and · say Eng. LV

according to · kind · her living creature[s]7
the · earth let (she|it) bring forth God and · (he) said Eng. Literal translation

حَيىَِ  نَفسٌَ  اللهُ  أرَْضٌ  Arabic equivalent أَمَرَ 

حَيَّةٍ  انْفسٍُ  ا�رْضُ  اللهُ  VD equivalent

حَيَّةً  ا*َرْضُ  اللهُ  أَمَرَ  BL equivalent

וַיהְִי־כֵן׃ לְמִינהָּ וְחַיתְוֹ־אֶרֶץ  וָרֶמֶשׂ בְּהֵמָה  BHS

·  כן ·  היה   ו   ·  היא  ·  מין   ל   ·  ארץ  ·  חי   ו   ו  ·  רמשׂ  בהמה Heb. LV

and · be · so according to ·  kind · her and · wild animal · earthand · creeping thingx domestic animalw
Eng. LV

and · he|it was · so according to ·  kind · herand · the wild animal[s] of2 ·  [the] earthand · creeping thing[s]1 domestic animal[s]89
Eng. Literal translation

ھوى حَيِىَ - أرَْضٌ  بَھِيمَةٌ  Arabic equivalent

ارْضٍ  بھَاَئِمَ  VD equivalent

BL equivalent بَھاَئِمَ 

وَقَالَ اللهُ :  « لتِخُْرِجِ ا�رْضُ ذَوَاتِ انْفسٍُ حَيَّةٍ كَجِنْسِھاَ:  بھَاَئِمَ وَدَبَّاباَتٍ وَوُحُوشَ ارْضٍ كَاجْناَسِھاَ» .  وَكَانَ كَذَلِكَ . 
ثمَُّ أمََرَ اللهُ :  « لِتخُْرِجِ ا*َرْضُ كَائِنَاتٍ حَيَّةً، كُ�ً حَسَبَ جِنْسِھاَ، مِنْ بھَاَئِمَ وَزَوَاحِفَ وَوُحُوشٍ وَفْقاً *َنْوَاعِھÃÃَا» .  وَھكََذَا كَانَ . 

*potential or debated cognates

Genesis 1:24
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VD

BL

לְמִינהָּ וְאֶת־הַבְּהֵמָה  לְמִינהָּ הָאָרֶץ  אֶת־חַיּתַ  אֱ:הִים  וַיּעַַשׂ  BHS

·  מין  ·  היא  ל   ·  בהמה ·  ה   ו  ·  אות   ·  היא  ·  מין   ל   ה  ·  ארץ  ·  חי  אות   אלהים  ·  עשׂה  ו   Heb. LV

according to · kind · herand · [obj] · the · domestic animalaccording to · kind · her the · earth [obj] ·  wild animal God and · make Eng. LV

according to · kind · herand · [obj] · the · domestic animal[s]according to · kind · her the · earth [obj] · the wild animal[s] of God and · (he) made Eng. Literal translation

بھَِيمَةٌ  حَيِىَ  أرَْضٌ  اللهُ  Arabic equivalent

بَھاَئِمَ  الْ ا�رْضِ  اللهُ  VD equivalent

بَھاَئِمَ  الْ ا�رْضِ  اللهُ  BL equivalent

כִּי־טוֹב׃ אֱ:הִים  וַיּרְַא  לְמִינהֵוּ  הָאֲדָמָה  כָּל־רֶמֶשׂ וְאֵת  BHS

·  טוב כי   אלהים  ו  ·  ראה ·  מין  ·  הוא  ל   ·  אדמה ה   ·  רמשׂ  כל   ו  ·  אות Heb. LV

that · good God and · see according to · kind · him the · groundy
all · creeping thing and · [obj] Eng. LV

that · [it was] good God and · (he) saw according to · kind · him the · ground all (of) · the creeping thing[s] of and · [obj] Eng. Literal translation

طيب اللهُ  رَأَى ادم, ادمة, اديم*  كُل Arabic equivalent

اللهُ  رَاى VD equivalent

اللهُ  رَأَى كُ�ً  BL equivalent

وَاحِفَ، كُ�ً حَسَبَ نوَْعِھÃÃَا.  وَرَأىَ اللهُ ذَلِكَ فاَسْتحَْسَنَهُ .  فخََلقََ اللهُ وُحُوشَ ا*َرْضِ، وَالْبھَاَئِمَ وَالزَّ

*potential or debated cognates

Genesis 1:25

 فعََمِلَ اللهُ وُحُوشَ ا�رْضِ كَاجْناَسِھاَ وَالْبھَاَئِمَ كَاجْناَسِھاَ وَجَمِيعَ دَبَّاباَتِ ا�رْضِ كَاجْناَسÃÃِھاَ.  وَرَاى اللهُ ذَلِكَ انَّهُ حَسَنٌ . 
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VD

BL

וְירְִדּוּ  כִּדְמוּתֵנוּ  בְּצַלְמֵנוּ  אָדָם  נעֲַשֶׂה אֱ:הִים  וַיּאֹמֶר  BHS

ו  ·  רדה ·  דמות  ·  אנחנו  כ   ·  אנחנו  ·  צלם   ב   אדם  עשׂה  אלהים  ·  אמר  ו   Heb. LV

and · rule over according to ·  likeness · us in ·  image · us humankind make God and · say Eng. LV

and · let they rule according to ·  likeness · us in ·  image · us humankind let us make God and · (he) said Eng. Literal translation

ردى/ ردي*  دُمْيَةٌ  صلم ادَم اللهُ  Arabic equivalent أَمَرَ 

اللهُ  VD equivalent

اللهُ  BL equivalent

וּבְכָל־הָרֶמֶשׂ וּבְכָל־הָאָרֶץ  וּבַבְּהֵמָה הַשָּׁמַיםִ  וּבְעוֹף  הַיּםָ  בִדְגַת  BHS

·  רמשׂ  ·  ה   ·  כל   ו  ·  ב   ·  ארץ  ·  ה   ·  כל   ·  ב   ו   ·  בהמה ·  ה   ו  ·  ב   ·  שׁמים  ה   ·  עוף ו  ·  ב   ·  ים  ה   ·  דגה ב   Heb. LV

and · over · all ·  the · creeping thingand · over · all ·  the · earthand · over · the · domestic animal the ·  heaven/sky and · over · bird the · the sea overz ·  fish Eng. LV

and · over ·  all (of) · the · creeping thing[s]and · over · all of|the whole of · the · earthand · over · the ·  domestic animal[s] the · sky and · over · the bird[s] of the · the sea over ·  the fish[es] of Eng. Literal translation

كُل كُل,  أرَْضٌ  بھَِيمَةٌ  سَمَآءٌ  عَوْفٌ , عَافَ  Arabic equivalent يَمٌّ 

كُلِّ , ا�رْضِ  الْبَھاَئِمِ  مَاءِ  السَّ VD equivalent

كُلِّ  ا�رْضِ  مَاءِ  السَّ BL equivalent

עַל־הָאָרֶץ׃ הָרמֵֹשׂ BHS

·  ארץ  ·  ה   על   ·  רמשׂ  ה   Heb. LV

on · the ·  earth the · move Eng. LV

on · the ·  earth the · moving Eng. Literal translation

Arabic equivalent أرَْضٌ 

ا�رْضِ  VD equivalent

BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 1:26

  وَقَالَ اللهُ :  «نعَْمَلُ ا�نسَْانَ عَلَى صُورَتنَِا كَشَبھَِنَا فيَتَسََلَّطوُنَ عَلَى سَمَكِ الْبحَْرِ وَعَلىَ طيَْرِ السَّمَاءِ وَعَلىَ البْھَاَئمِِ وَعَلىَ كُلِّ ا�رْضِ وَعَلىَ جَمِيعِ الدَّبَّاباَتِ الَّتِي تَدِبُّ عَلَى ا�رْضِ ». 
مَاءِ، وَعَلَى ا*رَْضِ، وَعَلىَ كُلِّ زَاحِفٍ يزَْحَفُ عَليَْھاَ» . ثمَُّ قاَلَ اللهُ : « لنِصَْنعَِ اÀِنْسَانَ عَلىَ صُورَتِناَ، كَمِثاَلِناَ، فيََتَسَلَّطَ عَلَى سَمَكِ الْبَحْرِ، وَعَلَى طَيْرِ السَّ

10 7 3 3 2

VD

BL

בָּרָא אֱ:הִים  בְּצֶלֶם  בְּצַלְמוֹ  אֶת־הָאָדָם  אֱ:הִים  וַיּבְִרָא  BHS

ברא  אלהים  ·  צלם  ב   ·  הוא  ·  צלם   ב   ·  אדם  ·  ה   אות   אלהים  ·  ברא  ו   Heb. LV

create God in · image in · image ·  him [obj] · the · humankind God and · create Eng. LV

he created God in · the image of in · image ·  him [obj] · the · humankind God and|so6 ·  (he) created Eng. Literal translation

بَرَى/ برََأَ  اللهُ  صلم صلم ادَم اللهُ  برََى/ بَرَأَ  Arabic equivalent

اللهُ  اللهُ  VD equivalent

اللهُ  اللهُ  BL equivalent

אתָֹם׃ בָּרָא וּנקְֵבָה זכָָר  אתֹוֹ  BHS

·  המה אות   ברא  ·  נקבה ו   זכר  ·  הוא  אות   Heb. LV

[obj] · them create and · female male [obj] ·  him Eng. LV

[obj] · them he created and · female male [obj] ·  him Eng. Literal translation

بَرَى/ بَرَأَ  نقَبََ *  ذَكَرٌ  Arabic equivalent

ذَكَرا VD equivalent

ذَكَراً  BL equivalent

Genesis 1:27

فخََلقََ اللهُ ا�نْسَانَ عَلىَ صُورَتِهِ .  عَلىَ صُورَةِ اللهِ خَلقَهَُ .  ذَكَرا وَانْثَى خَلقَھَمُْ . 
فخََلقََ اللهُ اÀِنْسَانَ عَلىَ صُورَتِهِ .  عَلىَ صُورَةِ اللهِ خَلقَهَُ .  ذَكَراً وَأنُْثَى خَلقَھَمُْ . 

*potential or debated cognates
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VD

BL

פְּרוּ  אֱ:הִים  לָהֶם  וַיּאֹמֶר  אֱ:הִים  אתָֹם   iֶוַיבְָר BHS

פרה אלהים  ·  המה ל   ·  אמר  ו   אלהים  ·  המה אות   ·  ברך ו   Heb. LV

be fruitful God to · them and ·  say God [obj] · them and · bless Eng. LV

be fruitful God to · them and · (he) said God [obj] · them and ·  (he) blessed Eng. Literal translation

اللهُ  اللهُ  أمََرَ  بَرَكَ  Arabic equivalent

اللهُ  باَرَكَھمُُ  VD equivalent

اللهُ  باَرَكَھمُُ  BL equivalent

הַיּםָ  בִּדְגַת  וּרְדוּ  וְכִבְשֻׁהָ  אֶת־הָאָרֶץ  וּמִלְאוּ  וּרְבוּ  BHS

·  ים  ה   ·  דגה ב   ·  רדה ו   ·  כבשׁ  ·  היא  ו   ·  ארץ  ·  ה   אות   ·  מלא  ו   ו  ·  רבה Heb. LV

the · sea over
a
 ·  fish and · rule and · subdue · her [obj] · the ·  earth and · fill and ·  multiply Eng. LV

the · sea over · the fish[es] of and · rule and · subdue · her [obj] · the ·  earth and · fill and ·  multiply Eng. Literal translation

ردى/ ردي*  يَمٌّ  كَبسََ  مََ�َ  أرَْضٌ  رَبَّى, رَباَ Arabic equivalent

ا�رْضَ  امْ�وا VD equivalent

ا*َرْضَ  امَْ�ُوا BL equivalent

וּבְכָל־חַיּהָ  עַל־הָאָרֶץ׃ הָרמֶֹשֶׂת  הַשָּׁמַיםִ  וּבְעוֹף  BHS

·  חי  ·  ב  ·  כל   ו   ·  ארץ  ·  ה   על   ·  רמשׂ  ה   ·  שׁמים  ה   ·  עוף ·  ב   ו   Heb. LV

and ·  over · all ·  animal on · the ·  earth the · move the · sky/heavenb
and · over · bird Eng. LV

and · over · all (of) · animals on · the ·  earth the · moving the ·  sky and · over · the bird[s] ofEng. Literal translation

كُل, حَيِىَ  سَمَآءٌ  أرَْضٌ  عَوْفٌ , عَافَ  Arabic equivalent

كُلِّ  ا*َرْضِ  مَاءِ  السَّ VD equivalent

كُلِّ  ا*َرْضِ  مَاءِ  السَّ BL equivalent

Genesis 1:28

 وَبَارَكَھمُُ اللهُ وَقَالَ لھَمُْ :  « اثْمِرُوا وَاكْثرُُوا وَامْ�وا ا�رْضَ وَاخْضِعُوھاَ وَتسََلَّطوُا عَلىَ سَمَكِ الْبحَْرِ وَعَلَى طَيْرِ السَّمَاءِ وَعَلىَ كُلِّ حَيوََانٍ يÃَدِبُّ عَلÃÃَى ا�رْضِ » .  
كُ عَلÃÃَى ا*رَْضِ » .  وَبَارَكَھمُُ اللهُ قَائِ�ً لھَمُْ :  « أثَْمِرُوا وَتكََاثرَُوا وَامَْ�وُا ا*رَْضَ وَأخَْضِعُوھَا.  وَتسََلَّطوُا عَلىَ سَمَكِ الْبحَْرِ، وَعَلَى طَيْرِ السَّمَاءِ وَعَلىَ كُلِّ حَيوََانٍ يتَحََرَّ

*potential or debated cognates

19 11 5 4 4

VD

BL

זרֵֹעַ  אֶת־כָּל־עֵשֶׂב  לָכֶם  נתַָתִּי הִנּהֵ  אֱ:הִים  וַיּאֹמֶר  BHS

זרע ·  עשׂב  אות  ·  כל   ·  אתם  ל   נתן הנה אלהים  ·  אמר  ו   Heb. LV

give seed [obj] · every · plant to ·  you (all) give look God and · say Eng. LV

bearing [obj] · every (of) · plant to ·  you (all) I am giving7
look God and · (he) said Eng. Literal translation

زَرَعَ  كُل, عشب نتن اللهُ  Arabic equivalent أَمَرَ 

كُلَّ  اللهُ  VD equivalent

كُلَّ  اللهُ  BL equivalent

פְרִי־עֵץ  אֲשֶׁר־בּוֹ  וְאֶת־כָּל־הָעֵץ  כָל־הָאָרֶץ  עַל־פְּניֵ אֲשֶׁר  זרֶַע  BHS

·  עץ  פרי   ·  הוא  ·  ב   אשׁר   ·  עץ  ·  כל  ·  ה   ·  אות   ו   ·  ארץ  ·  ה   כל   ·  פן על   אשׁר זרע Heb. LV

fruit ·  tree which · in · him and · [obj] · every kind of · the ·  tree all ·  the ·  earth on · face/surface which seed Eng. LV

the fruit of · tree which · [is] in · himand · [obj] · every kind of · the ·  treeall of|the whole of · the · earth[is] on · the surface of which seed Eng. Literal translation

عض فنأ كُل, أَرْضٌ  كُل, عص,غض*  زَرَعَ  Arabic equivalent

كُلِّ  VD equivalent كُلِّ , ا�رْضِ 

كُلِّ  كُلِّ  BL equivalent

לְאָכְלָה׃ יהְִיהֶ  לָכֶם  זרַָע  זרֵֹעַ  BHS

·  אכלה ל   היה ·  אתם  ל   זרע זרע Heb. LV

as · food be for · you (all) seed give seed Eng. LV

as · food he|it will be for · you (all) seed bearing Eng. Literal translation

أكََلَ  ھوى زَرَعَ  زَرَعَ  Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

 وَقَالَ اللهُ :  « انِّي قَدْ اعْطَيْتكُُمْ كُلَّ بقَْلٍ يبُْزِرُ بِزْرا عَلىَ وَجْهِ كُلِّ ا�رْضِ وَكُلَّ شَجَرٍ فِيهِ ثمََرُ شَجَرٍ يبُْزِرُ بزِْرا لكَُمْ يكÃÃَُونُ طعََامÃÃا.  
ثمَُّ قَالَ لھَمُْ :  « إنِِّي قدَْ أعَْطَيْتكُُمْ كُلَّ أصَْناَفِ الْبقُوُلِ الْمُبْزِرَةِ الْمُنْتشَِرَةِ عَلَى كُلِّ سَطْحِ ا*َرْضِ، وَكُلَّ شَجَرٍ مُثْمِرٍ مُبْزِرٍ، لتِكَُونَ لكÃÃَُمْ طعََامÃÃاً . 

*potential or debated cognates

Genesis 1:29
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עַל־הָאָרֶץ  רוֹמֵשׂ  וּלְכלֹ  הַשָּׁמַיםִ  וּלְכָל־עוֹף  הָאָרֶץ  וּלְכָל־חַיּתַ  BHS

·  ארץ  ·  ה   על   רמשׂ  ·  כל  ·  ל   ו   ·  שׁמים  ה   ·  עוף ·  כל   ·  ל   ו   ה  ·  ארץ  ·  חי  ·  כל   ·  ל   ו   Heb. LV

on · the · earth moving and · to · every kind of the · heaven/sky
c

and ·  to · every kind of · bird the · earth and · to · every kind of · animalEng. LV

on · the · earth moving thing and · to · every kind of the · sky and · to · every kind of · bird of the · earth and · to · every kind of ·  animal ofEng. Literal translation

كُل أَرْضٌ  سَمَآءٌ  كُل, عَوْفٌ , عَافَ  كُل, حَيِىَ  أرَْضٌ  Arabic equivalent

ا�رْضِ  كُلِّ  مَاءِ  السَّ كُلِّ  ا*َرْضِ  لكُِلِّ , حَيَوَانِ  VD equivalent

كُلِّ  مَاءِ  السَّ ا*َرْضِ  BL equivalent

וַיהְִי־כֵן׃ לְאָכְלָה  עֵשֶׂב  אֶת־כָּל־ירֶֶק חַיּהָ  נפֶֶשׁ אֲשֶׁר־בּוֹ  BHS

ו  ·  היה  ·  כן ·  אכלה ל   עשׂב  ·  כל  ·  ירק אות   חי  נפשׁ  ·  הוא  ·  ב   אשׁר   Heb. LV

and ·  be ·  so as · food plantf [obj] · every kind of · greene
life breathd

which · in · him Eng. LV

and · he|it was · so as · food plant [obj] · every kind of · green life [is] breath of which · in · him Eng. Literal translation

ھوى أكََلَ  عشب كُل, وَرَقٌ  حَيِىَ  نَفسٌَ  Arabic equivalent

عُشْبٍ  كُلَّ  حَيَّةٌ  نَفْسٌ  VD equivalent

الْعُشْبُ  لِكُلِّ  حَياَةِ  BL equivalent

احِفةَِ، وَلكُِلِّ مَا فيِهِ نسÃÃََمَةُ حَيÃÃَاةِ » .  وَھكََذَا كَانَ .  ا الْعُشْبُ ا*خَْضَرُ فقَدَْ جَعَلْتهُُ طعََاماً لكُِلٍّ مِنْ وُحُوشِ ا*َرْضِ وَطيُوُرِ السَّمَاءِ وَالْحَيوََانَاتِ الزَّ أمََّ

*potential or debated cognates

Genesis 1:30

مَاءِ وَكُلِّ دَبَّابَةٍ عَلىَ ا�رْضِ فِيھاَ نفَْسٌ حَيَّةٌ اعْطَيْتُ كُلَّ عُشْبٍ اخْضÃÃَرَ طعََامÃÃا» .  وَكَانَ كَذَلِكَ .   وَلكُِلِّ حَيوََانِ ا�رْضِ وَكُلِّ طَيْرِ السَّ

12 6 5 4 3

VD

BL

וַיהְִי־עֶרֶב  מְאדֹ  וְהִנּהֵ־טוֹב  עָשָׂה  אֶת־כָּל־אֲשֶׁר  אֱ:הִים  וַיּרְַא  BHS

·  ערב ·  היה   ו   מאד  ·  טוב ·  הנה   ו   עשׂה  ·  אשׁר ·  כל   אות   אלהים  ·  ראה ו   Heb. LV

and · be · evening very and · look · good make [obj] · everything · that God and · see Eng. LV

and ·  he|it was · evening very and · look · [it was] good he made [obj] · everything · that God and · (he) saw Eng. Literal translation

غرب ھوى طيب كُل اللهُ  رَأَى Arabic equivalent

كُلَّ  اللهُ  رَاى VD equivalent

اللهُ  رَأَى BL equivalent

הַשִּׁשִּׁי׃ יוֹם  וַיהְִי־בקֶֹר  BHS

·  שׁשׁי  ה   יום  ·  בקר  ·  היה   ו   Heb. LV

the · sixth day and · be · morning Eng. LV

the · sixth day and · he|it was ·  morningEng. Literal translation

سادس, سادسة*  يَوْمٌ  بقَرَ *  ھوى Arabic equivalent

سَادِسا يَوْما VD equivalent

السَّادِسَ  لْيَوْمَ  BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 1:31

 وَرَاى اللهُ كُلَّ مَا عَمِلَهُ فاَذَا ھوَُ حَسَنٌ جÃÃِدّا.  وَكَانَ مَسَاءٌ وَكَانَ صَباَحٌ يوَْما سَادِسا. 
وَرَأىَ اللهُ مَا خَلقَهَُ فاَسْتحَْسَنَهُ جِدّاً .  ثمَُّ جَاءَ مَسَاءٌ أعَْقبَهَُ صَباَحٌ فكََانَ الْيوَْمَ السَّادِسَ . 

5 3 3 3 0

VD

BL

וְכָל־צְבָאָם׃ וְהָאָרֶץ  הַשָּׁמַיםִ  וַיכְֻלּוּ  BHS

·  המה ·  צבא   ·  כל   ו   ·  ארץ  ·  ה   ו   ·  שׁמים  ה   ·  כלה ו   Heb. LV

and · all ·  arraya ·  them and · the · earth the · heaven and ·  be finished Eng. LV

and · all (of) · array · them and · the · earth the · heaven and|so · (they) were finishedEng. Literal translation

كُل سَمَآءٌ  أرَْضٌ  كل*  Arabic equivalent

كُلُّ  ا�رْضُ  مَاوَاتُ  السَّ VD equivalent

بِكُلِّ  ا*َرْضُ  مَاوَاتُ  السَّ BL equivalent

Genesis 2:1

فاَكْمِلتَِ السَّمَاوَاتُ وَا�رْضُ وَكُلُّ جُنْدِھاَ. 
وَھكََذَا اكْتمََلَتِ السَّمَاوَاتُ وَا*رَْضُ بكُِلِّ مَا فِيھاَ. 

*potential or debated cognates

11 5 5 3 0 1

VD

BL

עָשָׂה  אֲשֶׁר  מְלַאכְתּוֹ  הַשְּׁבִיעִי  בַּיּוֹם  אֱ:הִים  וַיכְַל  BHS

עשׂה  אשׁר  · הוא  מלאכה  · שׁביעי ה  · יום  · ה  ב  אלהים  · כלה  ו  Heb. LV

do that work · him the · seventh on · the ·  day God and · finish Eng. LV

he had done that work · him the · seventh on · the ·  day God and · (he) finished Eng. Literal translation

َ*كََ *  سابع, سابعة يوَْمٌ  اللهُ  كل*  Arabic equivalent

ابِعِ  السَّ يَوْمِ  الْ اللهُ  VD equivalent

ابِعِ  السَّ يَوْمِ  الْ اللهُ  BL equivalent

עָשָׂה׃ אֲשֶׁר  מִכָּל־מְלַאכְתּוֹ  הַשְּׁבִיעִי  בַּיּוֹם  וַיּשְִׁבּתֹ  BHS

עשׂה  אשׁר ·  מלאכה  ·  הוא  ·  כל   מן   ה  ·  שׁביעי  ·  ה  ·  יום  ב   ·  שׁבת ו   Heb. LV

do that from · all ·  work · him the · seventh on · the · day and · rest Eng. LV

he had done that from · all (of) · work · him the · seventh on · the · day and · he rested Eng. Literal translation

َ*كََ *  سابع, سابعة يَوْمٌ  سَبتََ  Arabic equivalent

ابِعِ  السَّ الْيَوْمِ  VD equivalent

BL equivalent

Genesis 2:2

ابعِِ مِنْ عَمَلِهِ الَّذِي عَمÃÃِلَ .  فاَسْتَرَاحَ فِي الْيوَْمِ السَّابعِِ مِنْ جَمِيعِ عَمَلِهِ الَّذِي عَمÃÃِلَ .   وَفَرَغَ اللهُ فيِ الْيوَْمِ السَّ
وَفِي الْيوَْمِ السَّابعِِ أتَمََّ اللهُ عَمَلَهُ الَّذِي قاَمَ بِهِ، فاَسْترََاحَ فِيهِ مِنْ جَمِيعِ مَا عَمِلÃÃَهُ . 

*potential or debated cognates

11 8 6 6 0 1

VD

BL

כִּי  אתֹוֹ  וַיקְַדֵּשׁ  הַשְּׁבִיעִי  אֶת־יוֹם  אֱ:הִים   iֶוַיבְָר BHS

כי  אות  ·  הוא  ·  קדשׁ  ו   ·  שׁביעי  ה   ·  יום  אות   אלהים  ·  ברך ו   Heb. LV

because [obj] ·  him and · hallow the · seventh [obj] · day God and · bless Eng. LV

because [obj] ·  him and · he hallowed the · seventh [obj] · day God and ·  (he) blessed Eng. Literal translation

قدس سابع, سابعة يوَْمٌ  اللهُ  بَرَكَ  Arabic equivalent

سَهُ  قدََّ ابِعَ  السَّ يَوْمَ  الْ اللهُ  باَرَكَ  VD equivalent

سَهُ  قدََّ ابِعَ  السَّ يَوْمَ  الْ اللهُ  باَرَكَ  BL equivalent

לַעֲשׂוֹת׃ אֱ:הִים  אֲשֶׁר־בָּרָא מִכָּל־מְלַאכְתּוֹ  שָׁבַת  בוֹ  BHS

ל  ·  עשׂה  אלהים  ·  ברא  אשׁר     · ·  מלאכה   ·  כל   שׁבת ·  הוא  ב   Heb. LV

— · do God that · create from · all ·  work · him rest on · him Eng. LV

— · to do God that · (he) created from · all (of) · work · him he rested on · him Eng. Literal translation

اللهُ  بَرَى/ بَرَأَ  كُل, َ*كََ *  سَبتََ  Arabic equivalent

اللهُ  VD equivalent

اللهُ  BL equivalent

 وَباَرَكَ اللهُ الْيوَْمَ السَّابعَِ وَقَدَّسَهُ �نَّهُ فيِهِ اسْترََاحَ مِنْ جَمِيعِ عَمَلِهِ الَّذِي عَمِلَ اللهُ خَالقÃÃِا.  
وَباَرَكَ اللهُ الْيوَْمَ السَّابعَِ وَقَدَّسَهُ، *َنَّهُ اسْتَرَاحَ فيِهِ مِنْ جَمِيعِ أعَْمَالِ الْخَلÃÃْقِ 

*potential or debated cognates

Genesis 2:3
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9 8 6 4 0

VD

BL

עֲשׂוֹת  בְּיוֹם  בְּהִבָּרְאָם  וְהָאָרֶץ  הַשָּׁמַיםִ  תוֹלְדוֹת  אֵלֶּה  BHS

עשׂה  ·  יום  ב   ·  המה ·  ברא   ב   ·  ארץ  ·  ה   ו   ·  שׁמים  ה   תולדה אלה Heb. LV

make on · day at · create · them and · the ·  earth the · heaven generation/account
b

these Eng. LV

making on · the day of at · creating · them and · the ·  earth the · heaven [are] the records of these Eng. Literal translation

يَوْمٌ  بَرَى/ برََأَ  سَمَآءٌ  أرَْضٌ  وَلدََ  Arabic equivalent

يَوْمَ  ا�رْضِ  مَاوَاتِ  السَّ VD equivalent

يَوْمَ  ا*َرْضِ  مَاوَاتِ  السَّ BL equivalent

וְשָׁמָיםִ׃ אֶרֶץ  אֱ:הִים  יהוה BHS

·  שׁמים  ו   ארץ  אלהים  יהוה Heb. LV

and · heaven earth God Yahweh Eng. LV

and · heaven earth God Yahweh Eng. Literal translation

سَمَآءٌ  اللهُ  أرَْضٌ  Arabic equivalent

مَاوَاتِ  السَّ ا�رْضَ  ا�لهَُ  VD equivalent

اÀِلهَُ  BL equivalent

بُّ اÀِلَهُ .  مَاوَاتِ وَا*َرْضِ يوَْمَ خَلقَھََا الرَّ ھَذَا وَصْفٌ مَبْدَئيٌِّ لِلسَّ

*potential or debated cognates

Genesis 2:4

ÃÃمَاوَاتِ  بُّ ا�لَهُ ا�رْضَ وَالسَّ مَاوَاتِ وَا�رْضِ حِينَ خُلقَِتْ يوَْمَ عَمِلَ الرَّ  ھَذِهِ مَبَادِئُ السَّ

15 8 7 5 1

VD

BL

וְכָל־עֵשֶׂב  בָאָרֶץ  יהְִיהֶ  טֶרֶם הַשָּׂדֶה שִׂיחַ  וְכלֹ  BHS

·  עשׂב  ·  כל   ו   ·  ארץ  ·  ה   ב   היה טרם  ה  ·  שׂדה שׂיח  ·  כל  ו   Heb. LV

and · all ·  plants in · the ·  earth be not yet the · field plantc
and · all Eng. LV

and · all (of) · the plant[s] of in · the ·  earth he|it was1
not yet the · field the plant[s] of and · all (of) Eng. Literal translation

كُل, عشب ھوى أَرْضٌ  شِيحٌ *  كُل Arabic equivalent

كُلُّ , عُشْبِ  ا�رْضِ  كُلُّ  VD equivalent

عُشْبٌ  ا*رَْضِ  BL equivalent

יהוה הִמְטִיר  :א  כִּי  יצְִמָח  טֶרֶם הַשָּׂדֶה BHS

יהוה מטר  לא  כי  צמח  טרם  ·  שׂדה ה   Heb. LV

Yahweh cause to fall rain not because spring up not yet the · field Eng. LV

Yahweh (he) caused it to rain not because (he|it) sprung up not yet the · field Eng. Literal translation

مَطَرَ  Arabic equivalent

امْطَرَ  VD equivalent

مَطَراً  BL equivalent

אֶת־הָאֲדָמָה׃ לַעֲבדֹ אַיןִ  וְאָדָם  עַל־הָאָרֶץ  אֱ:הִים  BHS

·  אדמה ·  ה   אות   ·  עבד  ל   אין ו  ·  אדם  ·  ארץ  ·  ה   על   אלהים  Heb. LV

[obj] · the · ground — · cultivate/till was not and · humankindd
on · the ·  earth God Eng. LV

[obj] · the · ground — · to till was not and · humankind on · the ·  earth God Eng. Literal translation

ادم, ادمة, اديم*  عَبدٌْ  ادَم اللهُ  أرَْضٌ  Arabic equivalent

ا�رْضِ  ا�لَهَ  VD equivalent

ا*َرْضِ  اÀِلَهَ  BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 2:5

بَّ ا�لَهَ لَمْ يكَُنْ قَدْ امْطرََ عَلَى ا�رْضِ وَ� كَانَ انْسÃÃَانٌ لِيعَْمÃÃَلَ ا�رْضَ .  يَّةِ لمَْ يَنْبتُْ بعَْدُ �نَّ الرَّ يَّةِ لَمْ يكَُنْ بعَْدُ فِي ا�رْضِ وَكُلُّ عُشْبِ الْبرَِّ  كُلُّ شَجَرِ الْبرَِّ
بَّ اÀِلهََ لمَْ يكَُنْ قدَْ أرَْسَلَ مَطَراً عَلىَ ا*رَْضِ، وَلَمْ يَكُنْ ھنَُاكَ إنِْسَانٌ ليِفَْلحََھÃÃَا، ، *نََّ الرَّ يٌّ يٌّ وَ�َ عُشْبٌ برَِّ وَلَمْ يكَُنْ قدَْ نبَتََ بَعْدُ فيِ ا*َرْضِ شَجَرٌ بَرِّ

7 4 3 3 1

VD

BL

אֶת־כָּל־פְּניֵ־הָאֲדָמָה׃ וְהִשְׁקָה  מִן־הָאָרֶץ  יעֲַלֶה  וְאֵד  BHS

·  אדמה ·  ה   ·  פן   ·  כל   אות   ו  ·  שׁקה ·  ארץ  מן  ·  ה   עלה ו  ·  אד  Heb. LV

[obj] · all ·  face/surface · the · ground and · water from · the · earth rise and · stream Eng. LV

[obj] ·  all of|the whole of · the face/surface of · the · groundand · he|it watered from · the · earth he|it rose and · a stream Eng. Literal translation

كُلّ , ادم, ادمة, اديم*  فنأ سَقَى  عَ�َ  أرَْضٌ  إِياَدُ *  Arabic equivalent

كُلَّ  يسَْقِي ا�رْضِ  VD equivalent

كُلَّهُ  فيََسْقيِ ا*َرْضِ  BL equivalent

Genesis 2:6

 ثمَُّ كَانَ ضَبَابٌ يطَْلعَُ مِنَ ا�رْضِ وَيسَْقِي كُلَّ وَجÃÃْهِ ا�رْضِ . 
إ�َّ أنََّ ضَبَاباً كَانَ يتََصَاعَدُ مِنَ ا*رَْضِ فَيسَْقِي سَطْحَھاَ كُلÃÃَّهُ . 

*potential or debated cognates

13 10 9 9 1

VD

BL

וַיּפִַּח  מִן־הָאֲדָמָה  עָפָר  אֶת־הָאָדָם  אֱ:הִים  יהוה וַיּיִצֶר BHS

ו  ·  נפח  ·  אדמה מן  ·  ה   עפר  ·  ה  ·  אדם  אות   אלהים  יהוה ·  יצר  ו   Heb. LV

and · blow from ·  the · ground dust [obj] · the · man God Yahweh and · form Eng. LV

and · he blew from ·  the · ground [of] dust [obj] · the · man God Yahweh and · (he) formed Eng. Literal translation

نفخ ادم, ادمة, اديم*  عَفرٌَ  ادَم اللهُ  وِصْرٌ *  Arabic equivalent

نفَخََ  ادَم ا�لهَُ  VD equivalent

نفَخََ  ادَم اÀِلهَُ  BL equivalent

חַיּהָ׃ לְנפֶֶשׁ  הָאָדָם  וַיהְִי  חַיּיִם  נשְִׁמַת  בְּאַפָּיו  BHS

חי  ·  נפשׁ  ל   ·  אדם  ה   ·  היה ו   חי  נשׁמה ·  הוא  ב  ·  אף   Heb. LV

living to/as · creature
e

the · man and · be life breath in ·  nostril ·  him Eng. LV

living (as)2 ·  a creature|being the · man and ·  (he) became life(s) the breath of in ·  nostrils · him Eng. Literal translation

حَيىَِ  نَفسٌَ  ادَم ھوى حَيِىَ  نسََمَ  أَنفَِ  Arabic equivalent

حَيَّةً  نَفْسا ادَم حَياَةٍ  نَسَمَةَ  انْفِهِ  VD equivalent

حَيَّةً  نَفْساً  ادَم حَياَةٍ  نَسَمَةَ  أَنْفِهِ  BL equivalent

Genesis 2:7

بُّ ا�لهَُ ادَمَ ترَُابا مِنَ ا�رْضِ وَنفَخََ فِي انْفِهِ نسََمَةَ حَيÃÃَاةٍ .  فَصَارَ ادَمُ نفَْسا حَيَّةً .   وَجَبَلَ الرَّ
بُّ اÀِلَهُ آدَمَ مِنْ ترَُابِ ا*َرْضِ وَنفَخََ فِي أنَْفِهِ نسََمَةَ حَيَاةٍ، فَصَارَ آدَمُ نفَْساً حَيÃÃَّةً .  ثمَُّ جَبلََ الرَّ

*potential or debated cognates

7 3 3 3 1

VD

BL

שָׁם  וַיּשֶָׂם  מִקֶּדֶם  גַּן־בְּעֵדֶן  אֱ:הִים  יהוה וַיּטִַּע  BHS

שׁם  ·  שׂם  ו   ·  קדם  מן   ·  עדן ·  ב   גן   אלהים  יהוה ·  נטע ו   Heb. LV

there and · put in
fg

 ·  east garden · in ·  Eden God Yahweh and · plant Eng. LV

there and · he put in · [the] east a garden · in · Eden God Yahweh and ·  (he) planted Eng. Literal translation

شام (شيم)*  قدََمَ  جَنَّ  اللهُ  Arabic equivalent

جَنَّةً  ا�لهَُ  VD equivalent

جَنَّةً  اÀِلهَُ  BL equivalent

יצָָר׃ אֲשֶׁר  אֶת־הָאָדָם  BHS

יצר  אשׁר ·  אדם  ·  ה   אות   Heb. LV

form who [obj] · the · man Eng. LV

he had formed whom [obj] · the · man Eng. Literal translation

وِصْرٌ *  ادَم Arabic equivalent

ادَمَ  VD equivalent

ادَمَ  BL equivalent

بُّ ا�لهَُ جَنَّةً فِي عَدْنٍ شَرْقا وَوَضَعَ ھنُاَكَ ادَمَ الَّذِي جَبَلÃَهُ .    وَغَرَسَ الرَّ
بُّ اÀِلَهُ جَنَّةً فِي شَرْقِيِّ عَدْنٍ وَوَضَعَ فيِھَا آدَمَ الَّذِي جَبلََهُ .  وَأقَاَمَ الرَّ

*potential or debated cognates

Genesis 2:8
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16 8 5 5 1

VD

BL

לְמַרְאֶה נחְֶמָד  כָּל־עֵץ  מִן־הָאֲדָמָה  אֱ:הִים  יהוה וַיּצְַמַח  BHS

·  מראה ל   חמד  ·  עץ  כל   ·  ה  ·  אדמה מן   אלהים  יהוה ·  צמח  ו   Heb. LV

to · sight be pleasing every kind of · tree from · the · ground God Yahweh and · cause to grow Eng. LV

to · [the] sight that is pleasing every kind of · tree from · the · ground God Yahweh and · (he) made to growEng. Literal translation

رَأَى حَمِدَ  كُل, عض ادم, ادمة, اديم*  اللهُ  Arabic equivalent

كُلَّ  ا�لهَُ  VD equivalent

كُلَّ  اÀِلهَُ  BL equivalent

וְעֵץ  הַגָּן   iֹבְּתו הַחַיּיִם  וְעֵץ  לְמַאֲכָל  וְטוֹב  BHS

·  עץ  ו   ·  גן ה   ב  ·  תוך ·  חי  ה   ·  עץ  ו   ·  מאכל  ל   ·  טוב ו   Heb. LV

and · tree the · garden in ·  middle the · life and · tree for ·  food and · good Eng. LV

and · the tree of the · garden in · the middle of the · life(s) and · the tree of for ·  food and · good Eng. Literal translation

عض جَنَّ  حَيِىَ  عص,غض*  أكََلَ  طيب Arabic equivalent

الْجَنَّةِ  الْحَياَةِ  VD equivalent لِ�كْلِ 

الْحَياَةِ  الْحَياَةِ  لِ�َكْلِ  BL equivalent

וָרָע׃ טוֹב  הַדַּעַת  BHS

ו  ·  רע טוב ·  ידע ה   Heb. LV

and · bad/evil good the · knowledge Eng. LV

and · evil good the · knowledge of Eng. Literal translation

رعع*  طيب ودع*  Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

رِّ فÃِي وَسÃَطِ الْجَنÃَّةِ .  بُّ اÀِلهَُ مِنَ ا*رَْضِ كُلَّ شَجَرَةٍ بھَِيَّةٍ للِنَّظَرِ، وَلَذِيذَةٍ لِ�كَْلِ، وَغَرَسَ أَيْضاً شَجَرَةَ الْحَياَةِ، وَشَجَرَةَ مَعْرِفَةِ الْخَيْرِ وَالشَّ وَاستَنْبَتَ الرَّ

*potential or debated cognates

Genesis 2:9

ÃÃرِّ .   بُّ ا�لَهُ مِنَ ا�رْضِ كُلَّ شَجَرَةٍ شَھِيَّةٍ لِلنَّظَرِ وَجَيِّدَةٍ لِ�كْلِ وَشَجَرَةَ الْحَياَةِ فيِ وَسَطِ الْجَنَّةِ وَشَجَرَةَ مَعْرِفَةِ الْخَيÃÃْرِ وَالشَّ  وَانْبَتَ الرَّ

8 6 5 4 1

VD

BL

יפִָּרֵד  וּמִשָּׁם  אֶת־הַגָּן  לְהַשְׁקוֹת  מֵעֵדֶן  יצֵֹא  וְנהָָר  BHS

פרד  ·  שׁם  ·  מן   ו   ·  ה  ·  גן אות   ·  שׁקה ל   ·  עדן מן   יצא  ·  נהר  ו   Heb. LV

diverge and · from · there [obj] · the · garden — · water from · Eden go out and · river Eng. LV

he diverges and · from · there [obj] · the · garden — · to water from · Eden going out|flows out and · a river Eng. Literal translation

فَرَدَ  جَنَّ  سَقَى  نَھَرَ  Arabic equivalent

الْجَنَّةَ  لِيسَْقيَِ  نَھْرٌ  VD equivalent

الْجَنَّةَ  لِيسَْقيَِ  نھَْر BL equivalent

רָאשִׁים׃ לְאַרְבָּעָה  וְהָיהָ  BHS

ראשׁ  ·  ארבע ל   ·  היה ו   Heb. LV

branches to/as · four and · be Eng. LV

branches (to/as)3 ·  four and · he|it becomes Eng. Literal translation

رَأسََ  أَرْبَعَةٌ  ھوى Arabic equivalent

رُؤُوسٍ  ارْبَعَة VD equivalent

أَرْبَعَةِ  BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 2:10

 وَكَانَ نھَْرٌ يخَْرُجُ مِنْ عَدْنٍ ليِسَْقيَِ الْجَنَّةَ وَمِنْ ھنُاَكَ يَنْقسَِمُ فَيَصِيرُ ارْبعÃÃََةَ رُؤُوسٍ : 
وَكَانَ نھَْرٌ يجَْرِي فِي عَدْنٍ ليِسَْقِيَ الْجَنَّةَ، وَمَا يلَْبثَُ أنَْ ينَْقسَِمَ مِنْ ھنُاَكَ إلِىَ أرَْبعََةِ أنَْھÃÃُرٍ : 

6 5 4 2 0

VD

BL

כָּל־אֶרֶץ  אֵת  הַסּבֵֹב הוּא  פִּישׁוֹן  הָאֶחָד  שֵׁם  BHS

·  ארץ  כל   אות ה  ·  סבב הוא  פישׁון ·  אחד  ה   שׁם  Heb. LV

all · land [obj] the · go around he Pishon the · first name Eng. LV

all of|the whole of · the land of [obj] [is] the [one] · going around he [is] Pishon the · first the name of Eng. Literal translation

كُل, أَرْضٌ  سَببٌَ *  أَحَدٌ  إسِْمٌ , أسُْمٌ , سِمٌ , سُمٌ  Arabic equivalent

ارْضِ  الْوَاحِدِ  اسْمُ  VD equivalent

كُلِّ  BL equivalent

הַזּהָָב׃ אֲשֶׁר־שָׁם  הַחֲוִילָה  BHS

·  זהב ה   ·  שׁם  אשׁר   ·  חוילה ה   Heb. LV

the ·  gold where · there the · Havilah Eng. LV

(the)45 ·  [is] gold where · there (the) · Havilah Eng. Literal translation

ذَھبٌَ  Arabic equivalent

الذَّھبَُ  VD equivalent

الذَّھبَُ  BL equivalent

Genesis 2:11

 اسْمُ الْوَاحِدِ فِيشُونُ وَھوَُ الْمُحِيطُ بجَِمِيعِ ارْضِ الْحَوِيلَةِ حَيْثُ الÃÃذَّھَبُ . 
لُ مِنْھاَ يدُْعَى فيِشُونَ، الَّذِي يَلْتفَُّ حَوْلَ كُلِّ الْحَوِيلةَِ حَيْثُ يوُْجَدُ الÃÃذَّھبَُ .  ا*وََّ

*potential or debated cognates

6 3 2 2 0

VD

BL

הַבְּדלַֹח  שָׁם  טוֹב  הַהִוא  הָאָרֶץ  וּזהֲַב  BHS

·  בדלח  ה   שׁם  טוב ·  היא  ה   ה  ·  ארץ  ·  זהב ו   Heb. LV

the · bdellium-gum there good the · that the · land and · gold Eng. LV

(the)6 ·  [are] bdellium-gum there [is] good the · that the · land and · the gold of Eng. Literal translation

طيب ذَھبٌَ  أرَْضٌ  Arabic equivalent

ا�رْضِ  الذَّھَبُ  VD equivalent

ا*َرْضِ  الذَّھَبُ  BL equivalent

הַשּׁהַֹם׃ וְאֶבֶן  BHS

·  שׁהם  ה   ·  אבן ו   Heb. LV

the · onyx and · stone Eng. LV

(the)7 ·  onyx and · stone Eng. Literal translation

Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

Genesis 2:12

 وَذَھَبُ تِلْكَ ا�رْضِ جَيِّدٌ .  ھنُاَكَ الْمُقْلُ وَحَجَرُ الْجَزْعِ . 
وَذَھَبُ تِلْكَ ا*َرْضِ جَيِّدٌ، وَفِيھاَ أَيْضاً الْمُقْلُ وَحَجَرُ الْجَزْعِ . 

*potential or debated cognates
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6 4 3 3 0

VD

BL

כָּל־אֶרֶץ  אֵת  הַסּוֹבֵב  הוּא  גִּיחוֹן  הַשֵּׁניִ  וְשֵׁם־הַנּהָָר  BHS

·  ארץ  כל   אות ה  ·  סבב הוא  גיחון ·  שׁני  ה   ·  נהר  ·  ה   ·  שׁם   Heb. LVו  

all · land [obj] the · go around he Gihon the · second and · name · the · river Eng. LV

all of|the whole of · the land of [obj] [is] the [one] · going around he [is] Gihon the · second and · the name of · the · riverEng. Literal translation

كُل, أَرْضٌ  سَببٌَ *  ثاَن, ثاَنِيةَُ  إسِْمٌ , أسُْمٌ , سِمٌ , سُمٌ - نھَرََ  Arabic equivalent

ارْضِ  الثَّانيِ اسْمُ النَّھْرِ  VD equivalent

أرَْضِ  الثَّانيِ النَّھْر BL equivalent

כּוּשׁ׃  BHS

כושׁ  Heb. LV

Cush Eng. LV

Cush Eng. Literal translation

Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

 وَاسْمُ النَّھْرِ الثَّانِي جِيحُونُ .  وَھوَُ الْمُحِيطُ بجَِمِيعِ ارْضِ كُوشٍ . 
وَالنَّھْرُ الثَّانيِ يدُْعَى جِيحُونَ الَّذِي يحُِيطُ بجَِمِيعِ أَرْضِ كÃÃُوشٍ . 

*potential or debated cognates

Genesis 2:13

7 5 5 4 2

VD

BL

קִדְמַת   iֵֹהַהל הוּא  חִדֶּקֶל  הַשְּׁלִישִׁי  הַנּהָָר  וְשֵׁם  BHS

קדם  ·  הלך ה   הוא  חדקל  ה  ·  שׁלישׁי  ·  נהר  ה   ·  שׁם  ו   Heb. LV

east the ·  go he Tigris the · third the · river and · name Eng. LV

east of [is] the [one] · going|flowing he [is] Tigris the · third the · river and · the name of Eng. Literal translation

قدََمَ  ھلك ثالث, الثالثة نھَرََ  إسِْمٌ , أسُْمٌ , سِمٌ , سُمٌ  Arabic equivalent

الثَّالثِِ  النَّھْرِ  اسْمُ  VD equivalent

الثَّالثُِ  النَّھْر BL equivalent

פְרָת׃ הוּא  הָרְבִיעִי  וְהַנּהָָר  אַשּׁוּר  BHS

פרת הוא  ·  רביעי  ה   ·  ה  ·  נהר  ו   אשׁור  Heb. LV

Euphrates he the · fourth and · the · river Asshur Eng. LV

[is] [the] Euphrates he the · fourth and · the · river Asshur Eng. Literal translation

رابع, الرابعة نھَرََ  Arabic equivalent

ابعُِ  الرَّ النَّھْر VD equivalent

ابعُِ  الرَّ النَّھْرُ  BL equivalent

ابعُِ ھوَُ الْفرَُاتُ .  ÃÃورَ .  وَالنَّھْرُ الرَّ اقِلَ وَھوَُ الْجَارِي فِي شَرْقِيِّ أشَُّ وَالنَّھْرُ الثَّالِثُ يدُْعَى حِدَّ

*potential or debated cognates

Genesis 2:14

ابعُِ الْفرَُاتُ .  اقِلُ .  وَھوَُ الْجَارِي شَرْقيَِّ اشُّورَ .  وَالنَّھْرُ الرَّ  وَاسْمُ النَّھْرِ الثَّالِثِ حِدَّ

7 3 3 3 3

VD

BL

לְעָבְדָהּ בְגַן־עֵדֶן  וַיּנַּחִֵהוּ  אֶת־הָאָדָם  אֱ:הִים  יהוה וַיּקִַּח  BHS

·  היא  ·  עבד   ל   ·  גן  ·  עדן ב   ·  הוא  ·  נח   ו   ·  ה  ·  אדם  אות   אלהים  יהוה ·  לקח  ו   Heb. LV

— · cultivate/till ·  her in · garden · Eden and · put/set · him [obj] · the · man God Yahweh and · take Eng. LV

— ·  to till ·  her in · the garden of ·  Eden and · he set · him [obj] · the · man God Yahweh and · (he) took Eng. Literal translation

عَبدٌْ  جَنَّ  ناخ ادَم اللهُ  لقح Arabic equivalent

جَنَّةِ  ادَم ا�لهَُ  VD equivalent

جَنَّةِ  ادَم اÀِلهَُ  BL equivalent

וּלְשָׁמְרָהּ׃  BHS

·  היא  ·  שׁמר   ·  ל   Heb. LVו  

and · — · keep · her Eng. LV

and · — · to keep · her Eng. Literal translation

سمر*  Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 2:15

بُّ ا�لهَُ ادَمَ وَوَضَعَهُ فيِ جَنَّةِ عَدْنٍ ليِعَْمَلھَاَ وَيحَْفظَھَاَ.  وَاخَذَ الرَّ
بُّ اÀِلَهُ آدَمَ وَوَضَعَهُ فِي جَنَّةِ عَدْنٍ لِيفَْلحََھاَ وَيعَْتَنِيَ بھِاَ.  وَأخََذَ الرَّ

9 7 6 3 1

VD

BL

עֵץ־הַגָּן  מִכּלֹ  לֵאמרֹ  עַל־הָאָדָם  אֱ:הִים  יהוה וַיצְַו  BHS

·  גן ·  ה   עץ   ·  כל  מן   ·  אמר  ל   ·  אדם  ·  ה   על   אלהים  יהוה ·  צוה ו   Heb. LV

tree · the · garden from · all to · say to · the · man God Yahweh and · command Eng. LV

the trees of · the · garden from · all (to)8 ·  saying to · the · man God Yahweh and · (he) commanded Eng. Literal translation

جَنَّ - عض كُل ادَم أَمَرَ  اللهُ  وَصَى Arabic equivalent

الْجَنَّةِ -  ادَم ا�لهَُ  اوْصَى VD equivalent

الْجَنَّةِ  ادَم اÀِلهَُ  BL equivalent

תּאֹכֵל׃ אָכלֹ  BHS

אכל  אכל  Heb. LV

eat eat Eng. LV

you may eat freely9
Eng. Literal translation

أكََلَ  أَكَلَ  Arabic equivalent

اكْ� تاَكُلُ  VD equivalent

BL equivalent

Genesis 2:16

بُّ ا�لهَُ ادَمَ قاَئِ�:  « مِنْ جَمِيعِ شَجَرِ الْجَنَّةِ تاَكُلُ اكْ�  وَاوْصَى الرَّ
بُّ اÀِلَهُ آدَمَ قاَئِ�:  « كُلْ مَا تشََاءُ مِنْ جَمِيعِ أشَْجَارِ الْجَنÃَّةِ، وَأمََرَ الرَّ

*potential or debated cognates

9 6 5 3 0

VD

BL

מִמֶּנּוּ תאֹכַל  :א  וָרָע טוֹב  הַדַּעַת  וּמֵעֵץ  BHS

·  הוא  מן   אכל  לא  ·  רע ו   טוב ·  ידע ה   ·  עץ  ·  מן   ו   Heb. LV

from · him eat not and · bad/evi good the · knowledge and · from · tree Eng. LV

from · him you shall eat not and · evil good the · knowledge of and|but · from · the tree ofEng. Literal translation

أكََلَ  رعع*  طيب ودع*  عض Arabic equivalent

تاَكُلْ  VD equivalent

تأَْكُلَ  BL equivalent

תָּמוּת׃ מוֹת  מִמֶּנּוּ  Õְאֲכָל בְּיוֹם  כִּי  BHS

מת מת ·  הוא  מן   ·  אתה אכל   ·  יום  ב   כי  Heb. LV

die die from · him eat · you on · day because Eng. LV

you shall die certainly
1

from · him eating · you on · the day of because Eng. Literal translation

مَاتَ  مَاتَ  أكََلَ  يَوْمٌ  Arabic equivalent

مَوْتا تمَُوتُ  تاَكُلُ  يَوْم VD equivalent

تَمُوت تأَكُْلُ  BL equivalent

Genesis 2:17

رِّ فَ� تاَكُلْ مِنْھاَ �نَّكَ يوَْمَ تاَكُلُ مِنْھاَ مَوْتا تمÃÃَُوتُ » .  ا شَجَرَةُ مَعْرِفَةِ الْخَيْرِ وَالشَّ   وَامَّ
وَلكَِنْ إِيَّاكَ أنَْ تأَكُْلَ مِنْ شَجَرَةِ مَعْرِفةَِ الْخَيْرِ وَالشَّرِّ *َنَّكَ حِينَ تأَكُْلُ مِنْھاَ حَتْماً تمÃÃَُوت» . 

*potential or debated cognates
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8 3 2 2 2

VD

BL

לְבַדּוֹ  הָאָדָם  הֱיוֹת  :א־טוֹב  אֱ:הִים  יהוה וַיּאֹמֶר  BHS

·  הוא  לבד   ·  אדם  ה   היה ·  טוב לא   אלהים  יהוה ·  אמר  ו   Heb. LV

alone · him the · man be not · good God Yahweh and · say Eng. LV

alone · him the · man to be not · [it is] good God Yahweh and · (he) said Eng. Literal translation

ادَم ھوى طيب اللهُ  Arabic equivalent أَمَرَ 

ادَمُ  ا�لهَُ  VD equivalent

آدَمُ  اÀِلهَُ  BL equivalent

כְּנגְֶדּוֹ׃  עֵזרֶ  אֶעֱשֶׂהּ־לּוֹ  BHS

·  הוא  כ  ·  נגד   עזר  ·  הוא  ·  ל   עשׂה   Heb. LV

as ·  counterpart · him helper make ·  for ·  him Eng. LV

as ·  counterpart · him a helper I will make · for · him Eng. Literal translation

نَجَدَ *  عذر*  Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

بُّ ا�لهَُ :  « لَيْسَ جَيِّدا انْ يكَُونَ ادَمُ وَحْدَهُ فاَصْنعََ لهَُ مُعِينا نظَِيرَهُ » .   وَقَالَ الرَّ
بُّ اÀِلَهُ :  « لَيْسَ مُسْتحَْسَناً أنَْ يَبْقىَ آدَمُ وَحِيداً .  سَأصَْنعَُ لهَُ مُعِيناً مُشَابھِاً لَهُ » .  ثمَُّ قاَلَ الرَّ

*potential or debated cognates

Genesis 2:18

19 12 12 9 4

VD

BL

וְאֵת  הַשָּׂדֶה כָּל־חַיּתַ  מִן־הָאֲדָמָה  אֱ:הִים  יהוה וַיּצִֶר  BHS

·  אות ו   ·  שׂדה ה   ·  חי  כל   ·  ה  ·  אדמה מן   אלהים  יהוה ·  יצר  ו   Heb. LV

and · [obj] the · field all ·  animal from · the · ground God Yahweh and · form Eng. LV

and · [obj] the · field all (of) · the animal[s] of from · the · ground God Yahweh and|so ·  (he) formed Eng. Literal translation

كُل, حَيِىَ  ادم, ادمة, اديم*  اللهُ  وِصْرٌ *  Arabic equivalent

كُلِّ , حَيوََاناَتِ  ا�لهَُ  VD equivalent

كُلِّ  اÀِلهَُ  BL equivalent

וְכלֹ  מַה־יּקְִרָא־לוֹ  לִרְאוֹת  אֶל־הָאָדָם  וַיּבֵָא  הַשָּׁמַיםִ  כָּל־עוֹף  BHS

·  כל  ו   ·  הוא  ·  ל   ·  קרא   מה   ·  ראה ל   ·  אדם  אל  ·  ה   ·  בא  ו   ·  שׁמים  ה   ·  עוף כל   Heb. LV

and · all what · call ·  to · him — · see to · the · man and · bring the ·  heaven/sky all · bird Eng. LV

and · all what ·  he would call ·  (to) · him — · to see to · the · man and · he brought the ·  sky all (of) · the bird[s] of Eng. Literal translation

كُل قَرَأَ  رَأَى ادَم بآَءَ *  سَمَآءٌ  كُل, عَوْفٌ , عَافَ  Arabic equivalent
كُلِّ  لِيرََى ادَمَ  مَاءِ  السَّ كُلِّ  VD equivalent

كُلِّ  لِيرََى آدَمَ  مَاءِ  السَّ BL equivalent

שְׁמוֹ׃  הוּא  חַיּהָ  נפֶֶשׁ הָאָדָם  יקְִרָא־לוֹ  אֲשֶׁר  BHS

·  הוא  שׁם   הוא  חי  נפשׁ  ·  אדם  ה   ·  הוא  ·  ל   קרא   אשׁר Heb. LV

name · him that living creature the · man call · to · him what Eng. LV

name · him that [every] living creature the · man (he) called · (to) · him whatever Eng. Literal translation

إسِْمٌ , أسُْمٌ , سِمٌ , سُمٌ  حَيىَِ  نفَسٌَ  ادَم قَرَأَ  Arabic equivalent

اسْمُھاَ حَيَّةٍ  نفَْسٍ  ادَمُ  VD equivalent

 ً اسْما حَيٍ  آدَمُ  BL equivalent

يَّةِ وَطيُوُرِ الْفضََاءِ وَأَحْضَرَھاَ إلَِى آدَمَ لِيرََى بأِيَِّ أسَْمَاءٍ يدَْعُوھاَ، فصََارَ كُلُّ اسْمٍ أَطْلقَهَُ آدَمُ عَلىَ كُلِّ مَخْلوُقٍ حَيٍّ اسْماً لهَُ . بُّ اÀِلهَُ قَدْ جَبَلَ مِنَ التُّرَابِ كُلَّ وُحُوشِ الْبَرِّ وَكَانَ الرَّ

*potential or debated cognates

Genesis 2:19

يَّةِ وَكُلَّ طيُوُرِ السَّمَاءِ فَاحْضَرَھَا الَى ادَمَ ليِرََى مَاذَا يَدْعُوھَا وَكُلُّ مَا دَعَا بهِِ ادَمُ ذَاتَ نَفْسٍ حَيَّةٍ فھÃَُوَ اسÃÃْمُھاَ.  بُّ ا�لَهُ مِنَ ا�رْضِ كُلَّ حَيوََاناَتِ الْبرَِّ  وَجَبلََ الرَّ

14 8 5 5 2

VD

BL

וּלְכלֹ  הַשָּׁמַיםִ  וּלְעוֹף  לְכָל־הַבְּהֵמָה  שֵׁמוֹת  הָאָדָם  וַיּקְִרָא  BHS

·  כל  ·  ל   ו   ·  שׁמים  ה   ·  עוף ו  ·  ל   ·  ה  ·  בהמה ·  כל   ל   שׁם  ·  אדם  ה   ·  קרא  ו   Heb. LV

and · to · all the · heaven/sky and ·  to · bird to · all ·  the ·  domestic animal name the · man and · call Eng. LV

and · to · all (of) the ·  sky and · to · the bird[s] ofto · all (of) · the · domestic animal[s] names the · man and · (he) called|gave2
Eng. Literal translation

كُل سَمَآءٌ  عَوْفٌ , عَافَ  كُل, بھَِيمَةٌ  إِسْمٌ , أسُْمٌ , سِمٌ , سُمٌ  ادَم قرََأَ  Arabic equivalent

مَاءِ  السَّ الْبھَاَئمِِ  باِسْمَاءٍ  ادَمُ  VD equivalent

بَھاَئِمِ  كُلِّ , الْ أَسْمَاءً  آدَمُ  BL equivalent

כְּנגְֶדּוֹ׃  עֵזרֶ  :א־מָצָא  וּלְאָדָם  הַשָּׂדֶה חַיּתַ  BHS

·  הוא  ·  נגד   כ   עזר  ·  מצא  לא   ·  אדם  ·  ל   ו   ·  שׂדה ה   חי  Heb. LV

as · counterpart · him helper not · find and · for · man/Adam the · field animal Eng. LV

as · counterpart · him a helper not · he found and|but · for · [the] man/Adam the · field the animal[s] of Eng. Literal translation

نجََدَ *  عذر*  ادَم حَيِىَ  Arabic equivalent

حَيوََاناَتِ  VD equivalent

الْحَيَوَاناَتِ  BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 2:20

ا لِنفَْسِهِ فلََمْ يجَِدْ مُعِينا نظَِيرَهُ .  يÃÃَّةِ .  وَامَّ  فَدَعَا ادَمُ باِسْمَاءٍ جَمِيعَ الْبھَاَئِمِ وَطُيوُرَ السَّمَاءِ وَجَمِيعَ حَيوََاناَتِ الْبرَِّ
وَھكََذَا أطَْلقََ آدَمُ أسَْمَاءً عَلىَ كُلِّ الطُّيوُرِ وَالْحَيوََاناَتِ وَالْبھÃÃََائمِِ .  غَيْرَ أنََّهُ لَمْ يجَِدْ لِنفَْسِهِ مُعِيناً مُشَابھِاً لَهُ . 

10 5 4 3 2

VD

BL

וַיּקִַּח  וַיּיִשָׁן  עַל־הָאָדָם  תַּרְדֵּמָה  אֱ:הִים  יהוה וַיּפֵַּל  BHS

·  לקח  ו   ו  ·  ישׁן  ·  ה  ·  אדם  על   תרדמה אלהים  יהוה ·  נפל  ו   Heb. LV

and · take and · sleep upon · the · man deep sleep God Yahweh and · cause to fall Eng. LV

and then · he took and · he slept upon · the · man a deep sleep God Yahweh and · (he) caused to fall Eng. Literal translation

لقح وَسِنَ  ادَم اللهُ  Arabic equivalent

ادَم ا�لهَُ  VD equivalent

آدَم اÀِلهَُ  BL equivalent

תַּחְתֶּנּהָ׃ בָּשָׂר וַיּסְִגּרֹ  מִצַּלְעתָֹיו  אַחַת  BHS

·  היא  תחת   בשׂר ו  ·  סגר  ·  הוא  ·  צלע   מן   אחד  Heb. LV

in place of · her flesh and · close up/shut of · rib · him one Eng. LV

in the place of · her flesh and ·  he closed up of · ribs · him one Eng. Literal translation

بشََرٌ  ضَلَعَ  أحََدٌ  Arabic equivalent

اضْ�عِهِ  احِدَةً  VD equivalent

ضِلْعاً , أضَْ�عَِهِ  BL equivalent

Genesis 2:21

بُّ ا�لَهُ سُبَاتا عَلَى ادَمَ فَناَمَ فاَخَذَ وَاحِدَةً مِنْ اضْ�عِهِ وَمََ� مَكَانھَاَ لحَْمÃÃا.   فاَوْقعََ الرَّ
بُّ اÀِلَهُ آدَمَ فِي نوَْمٍ عَمِيقٍ، ثمَُّ تَناَوَلَ ضِلْعاً مِنْ أضَْ�عَِهِ وَسَدَّ مَكَانھَاَ بÃÃِاللَّحْمِ، فأَوَْقعََ الرَّ

*potential or debated cognates
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8 6 5 2 2

VD

BL

לְאִשָּׁה  מִן־הָאָדָם  אֲשֶׁר־לָקַח  אֶת־הַצֵּלָע  אֱ:הִים  יהוה וַיּבִֶן  BHS

·  אשׁה  ל   ·  אדם  מן  ·  ה   ·  לקח  אשׁר   ·  צלע ·  ה   אות   אלהים  יהוה ·  בנה ו   Heb. LV

into · woman from · the · man which ·  take [obj] · the · rib God Yahweh and · build Eng. LV

into · a woman from · the · man which · he took [obj] · the · rib God Yahweh and · (he) built Eng. Literal translation

أُنثَْ  ادَم لقح ضَلَعَ  اللهُ  Arabic equivalent بَناَ 

ادَمَ  لْعَ  الضِّ ا�لهَُ  بنََى VD equivalent

لْعِ  الضِّ BL equivalent

אֶל־הָאָדָם׃ וַיבְִאֶהָ  BHS

·  אדם  ·  ה   אל   ·  היא  ·  בא   ו   Heb. LV

to · the · man and ·  bring · her Eng. LV

to · the · man and · he brought · her Eng. Literal translation

ادَم بآَءَ  Arabic equivalent

ادَمَ  VD equivalent

آدَمَ  BL equivalent

Genesis 2:22

لْعَ الَّتيِ اخَذَھاَ مِنْ ادَمَ امْرَاةً وَاحْضَرَھاَ الَى ادَمَ .  بُّ ا�لهَُ الضِّ  وَبَنَى الرَّ
لْعِ امْرَأةًَ أحَْضَرَھاَ إلِىَ آدَمَ .  وَعَمِلَ مِنْ ھَذِهِ الضِّ

*potential or debated cognates

11 4 3 3 5

VD

BL

וּבָשָׂר  מֵעֲצָמַי עֶצֶם  הַפַּעַם  זאֹת הָאָדָם  וַיּאֹמֶר  BHS

·  בשׂר ו   ·  אני  ·  עצם   מן   עצם  ·  פעם  ה   זאת ·  אדם  ה   ·  אמר  ו   Heb. LV

and · flesh from · bones · me bone the · time this the · man and · say Eng. LV

and · flesh [are] from · bones · me bone[s] (the) · time this the · man and · (he) said Eng. Literal translation

بَشَرٌ  عَظُمٌ  عَظُمٌ  ادَم Arabic equivalent أَمَرَ 

عِظاَمِي عَظْم ادَمُ  VD equivalent

عِظاَمِي عَظْمٌ  آدَمُ  BL equivalent

לֻקֳחָה־זּאֹת׃ מֵאִישׁ  כִּי  אִשָּׁה  יקִָּרֵא  לְזאֹת מִבְּשָׂרִי BHS

·  זאת לקח   ·  אישׁ  מן   כי  אשׁה  קרא  ·  זאת ל   ·  אני  ·  בשׂר   מן   Heb. LV

be taken · this from · man for woman be called to/for · this from · flesh · me Eng. LV

she was taken ·  this [one] from · man for woman he|it shall be called (for) · this [one] from · flesh · me Eng. Literal translation

لقح انس*  أُنْثَ  قَرَأَ  بشََرٌ  Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

فقَاَلَ ادَمُ :  « ھَذِهِ اْ�نَ عَظْمٌ مِنْ عِظاَمِي وَلحَْمٌ مِنْ لحَْمÃÃِي.  ھذَِهِ تدُْعَى امْرَاةً �نَّھاَ مِنِ امْرِءٍ اخِذَتْ » . 
فقَاَلَ آدَمُ :  « ھَذِهِ اØنَ عَظْمٌ مِنْ عِظاَمِي وَلحَْمٌ مِنْ لحَْمÃÃِي.  فھَِيَ تدُْعَى امْرَأةًَ *َنَّھاَ مِنِ امْرِيءٍ أخُِذَتْ » . 

*potential or debated cognates

Genesis 2:23

9 5 3 3 3

VD

BL

וְהָיוּ  בְּאִשְׁתּוֹ  וְדָבַק וְאֶת־אִמּוֹ  אֶת־אָבִיו  יעֲַזבָ־אִישׁ  עַל־כֵּן  BHS

·  היה ו   ·  הוא  ·  אשׁה   ב   ·  דבק ו   ·  הוא  ·  אם   ·  אות   ו   ·  אב  ·  הוא  אות   ·  אישׁ  עזב   ·  כן על   Heb. LV

and · be to
i
 ·  wife · him and · cling to and · [obj] · mother · him [obj] · father · him leave · man therefore · thus Eng. LV

and · they are| become to · wife ·  him and · (he) clings and · [obj] · mother · him [obj] · father · him (he) leaves · a man therefore · thus Eng. Literal translation

ھوى أُنثَْ  دَبِقَ  أمٌُّ  أبٌَ  عزب انس*  Arabic equivalent

هُ  امَّ اباَه VD equivalent

هُ  أمَُّ أَباَهُ  BL equivalent

אֶחָד׃ לְבָשָׂר  BHS

אחד  ·  בשׂר ל   Heb. LV

one to/asj ·  flesh Eng. LV

one (as) · flesh Eng. Literal translation

أَحَدٌ  بشََرٌ  Arabic equivalent

وَاحِدا. VD equivalent

وَاحِداً  BL equivalent

هُ وَيَلْتَصِقُ باِمْرَأتَِهِ، وَيصَِيرَانِ جَسَداً وَاحÃÃِداً .  جُلَ يَتْرُكُ أبَاَهُ وَأمَُّ لھِذََا، فإَنَِّ الرَّ

*potential or debated cognates

Genesis 2:24

هُ وَيَلْتَصِقُ باِمْرَاتِهِ وَيكَُوناَنِ جَسَدا وَاحِدا.   جُلُ اباَهُ وَامَّ لذَِلكَِ يَتْرُكُ الرَّ

6 4 2 2 2

VD

BL

יתְִבּשָֹׁשׁוּ׃  וְ:א  וְאִשְׁתּוֹ  הָאָדָם  עֲרוּמִּים  שְׁניֵהֶם *  וַיּהְִיוּ  BHS

בשׁ · לא  ו  · הוא  · אשׁה  ו  · אדם  ה  ערם  · המה  שׁנים  · היה  ו  Heb. LV

be ashamed and · not and · wife · him the · man naked two · them and · be Eng. LV

they were ashamed and|but · not and · wife · him the · man naked the two of ·  them and · (they) were Eng. Literal translation

بأس(بؤس) أُنثَْ  ادَم عار اِثناَنِ  ھوى Arabic equivalent

ادَمُ  عُرْياَنَيْنِ  VD equivalent

آدَمُ  عُرْياَنَيْنِ  BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 2:25

 وَكَاناَ كِ�ھمَُا عُرْياَنَيْنِ ادَمُ وَامْرَاتهُُ وَھمَُا � يخَْجَ�نِ .  
وَكَانَ آدَمُ وَامْرَأتَهُُ عُرْياَنَيْنِ، وَلَمْ يعَْتَرِھمَُا الْخَجَلُ . 

16 8 6 4 3

VD

BL

אֲשֶׁר  הַשָּׂדֶה חַיּתַ  מִכּלֹ  עָרוּם  הָיהָ  וְהַנּחָָשׁ  BHS

אשׁר ·  שׂדה ה   חי  מן  ·  כל  ערום  היה ·  ה  ·  נחשׁ  ו   Heb. LV

that the · field animal more than · all crafty be and · the · serpent Eng. LV

that the · field the animal[s] of more than ·  all (of) crafty he was and · the · serpent Eng. Literal translation

حَيىَِ  كُل عَرَمَ *  ھوى نحَِسَ *  Arabic equivalent

حَيَوَاناَتِ  VD equivalent

BL equivalent

כִּי־אָמַר  אַף  אֶל־הָאִשָּׁה  וַיּאֹמֶר  אֱ:הִים  יהוה עָשָׂה  BHS

·  אמר  כי   אף ·  ה  ·  אשׁה  אל   ·  אמר  ו   אלהים  יהוה עשׂה  Heb. LV

that · say indeed to · the · woman and ·  say God Yahweh make Eng. LV

that · (he) said [is it] indeed [true] to · the · woman and · he said God Yahweh (he) made Eng. Literal translation

أُنثَْ  أَمَرَ  اللهُ  أمََرَ  Arabic equivalent

ا�لهَُ  VD equivalent

أمََرَكُمَا اÀِلهَُ  BL equivalent

הַגָּן׃ עֵץ  מִכּלֹ  תאֹכְלוּ  :א  אֱ:הִים  BHS

·  גן ה   עץ  מן  ·  כל  אכל  לא  אלהים  Heb. LV

the · garden tree from · all eat not God Eng. LV

the · garden the tree[s] of from · all (of) you may eat not God Eng. Literal translation

جَنَّ  عض كُل أكََلَ  اللهُ  Arabic equivalent

الْجَنَّةِ  كُلِّ  تاَكُ� اللهُ  VD equivalent

تأَْكُ�َ  الْجَنَّةِ  اللهُ  BL equivalent

Genesis 3:1

بُّ ا�لهَُ فقَاَلتَْ للِْمÃÃَرْاةِ :  « احَقاّ قَالَ اللهُ � تاَكُ� مِنْ كُلِّ شَجَرِ الْجَنَّةِ؟»  يَّةِ الَّتِي عَمِلھََا الرَّ  وَكَانَتِ الْحَيَّةُ احْيلََ جَمِيعِ حَيوََاناَتِ الْبَرِّ
بُّ اÀِلَهُ، فسََألََتِ الْمÃÃَرْأةََ :  « أحََقاًّ أمََرَكُمَا اللهُ أَ�َّ تأَكُْ�َ مِنْ جَمِيعِ شَجَرِ الْجَنÃÃَّةِ؟»  يَّةِ الَّتِي صَنعََھَا الرَّ وَكَانَتِ الْحَيَّةُ أمَْكَرَ وُحُوشِ الْبَرِّ

*potential or debated cognates
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VD

BL

נאֹכֵל׃ עֵץ־הַגָּן  מִפְּרִי  אֶל־הַנּחָָשׁ  הָאִשָּׁה  וַתּאֹמֶר  BHS

אכל  ·  גן ·  ה   עץ   ·  פרי  מן   ·  נחשׁ  ·  ה   אל   ·  אשׁה  ה   ·  אמר  ו   Heb. LV

eat tree · the · garden from · fruit to ·  the · serpent the ·  woman and · say Eng. LV

we may eat the tree[s] of · the · garden from · the fruit of to ·  the · serpent the ·  woman and · (she) said Eng. Literal translation

أكََلَ  جَنَّ عض نحَِسَ *  أُنْثَ  Arabic equivalent أَمَرَ 

ناَكُلُ  الْجَنَّةِ  VD equivalent

نأَْكُلَ  BL equivalent الْجَنَّةِ 

Genesis 3:2

 فقَاَلَتِ الْمَرْاةُ للِْحَيَّةِ :  « مِنْ ثمََرِ شَجَرِ الْجَنَّةِ ناَكُلُ 
فأَجََابَتِ الْمَرْأةَُ :  « يمُْكِننُاَ أنَْ نأَكُْلَ مِنْ ثمََرِ الْجَنَّةِ كُلِّھاَ،

*potential or debated cognates

8 4 4 4 1

VD

BL

:א  אֱ:הִים  אָמַר  בְּתוiֹ־הַגָּן  אֲשֶׁר  הָעֵץ  וּמִפְּרִי BHS

לא  אלהים  אמר  ·  גן ·  תוך  ·  ה   ב   אשׁר ה  ·  עץ  ·  פרי  ·  מן   ו   Heb. LV

not God say in · middle · the · garden that the · tree and · from · fruit Eng. LV

not God (he) said [is] in · the middle of · the · garden that the · tree and|but · from · the fruit ofEng. Literal translation

اللهُ  جَنَّ  أَمَرَ  عض Arabic equivalent

اللهُ  الْجَنَّةِ  VD equivalent

اللهُ  BL equivalent الْجَنَّةِ 

פֶּן־תְּמֻתוּן׃ בּוֹ  תִגְּעוּ  וְ:א  מִמֶּנּוּ תאֹכְלוּ  BHS

·  מת פן   ב  ·  הוא  נגע ·  לא  ו   ·  הוא  מן   אכל  Heb. LV

lest · die on · him touch and · not from · him eat Eng. LV

lest|otherwise · you shall die (on)12 ·  him you shall touch and · not from · him you shall eat Eng. Literal translation

مَاتَ  أَكَلَ  Arabic equivalent

تمَُوتاَ تاَكُ� VD equivalent

تمَُوتاَ BL equivalent تأَكُْ�َ 

اهُ لِئَ�َّ تمَُوتاَ» .  ا ثمََرُ الشَّجَرَةِ الَّتِي فِي وَسَطِ الْجَنَّةِ فقÃÃََالَ اللهُ :  � تاَكُ� مِنْهُ وَ� تمََسَّ  وَامَّ
جَرَةِ الَّتِي فِي وَسَطِھاَ، فقََدْ قÃÃَالَ اللهُ :  �َ تأَكُْ�َ مِنْهُ وَ�َ تلَْمُسَاهُ لكَِيْ �َ تمَُوتاَ» .  مَاعَدَا ثمََرَ الشَّ

*potential or debated cognates

Genesis 3:3

5 3 1 1 1

VD

BL

תְּמֻתוּן׃ :א־מוֹת  אֶל־הָאִשָּׁה  הַנּחָָשׁ  וַיּאֹמֶר  BHS

מת ·  מת לא   ·  אשׁה  ·  ה   אל   ה  ·  נחשׁ  ·  אמר  ו   Heb. LV

die not · die to · the · woman the ·  serpent and · say Eng. LV

you will die not · certainly
3

to · the · woman the ·  serpent and · (he) said Eng. Literal translation

مَاتَ  مَاتَ  أُنْثَ  نَحِسَ *  Arabic equivalent أَمَرَ 

تمَُوتاَ VD equivalent

تمَُوتاَ BL equivalent

فقَاَلَتِ الْحَيَّةُ للِْمَرْأةَِ :  « لنَْ تمَُوتاَ،

*potential or debated cognates

Genesis 3:4

 فقَاَلَتِ الْحَيَّةُ لِلْمَرْاةِ :  « لنَْ تمَُوتاَ! 

11 6 5 3 2

VD

BL

מִמֶּנּוּ אֲכָלְכֶם  בְּיוֹם  כִּי  אֱ:הִים  ידֵֹעַ  כִּי  BHS

·  הוא  מן   ·  אתם  אכל   ·  יום  ב   כי  אלהים  ידע כי  Heb. LV

from · him eat · you (all) on · day that God know for Eng. LV

from · him eating · you (all) on · the day of that God (he) knows for Eng. Literal translation

أكََلَ  يَوْمٌ  اللهُ  ودع*  Arabic equivalent

تاَكُ�نِ  يَوْمَ  اللهُ  VD equivalent

تأَكُْ�نِ  اللهُ  BL equivalent

וָרָע׃ טוֹב  ידְֹעֵי  כֵּא:הִים  וִהְייִתֶם  עֵיניֵכֶם  וְנפְִקְחוּ  BHS

·  רע ו   טוב ידע ·  אלהים  כ   ·  היה ו   ·  אתם  עין   ו  ·  פקח  Heb. LV

and · bad/evil good know like · God and · be eye · you (all) and · be opened Eng. LV

and · evil good knowing (of) like · God and · you will be eyes · you (all) and · (they) will be openedEng. Literal translation

رعع*  طيب ودع*  اللهُ  ھوى عَينٌْ  فَقحََ  Arabic equivalent

 ِÜكَا اعْينُكُُمَا VD equivalent

أعَْينُكُُمَا BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 3:5

ÃÃرَّ » .    بَلِ اللهُ عَالمٌِ انَّهُ يوَْمَ تاَكُ�نِ مِنْهُ تَنْفَتحُِ اعْينُكُُمَا وَتكَُوناَنِ كَاÜِ عَارِفَيْنِ الْخَيْرَ وَالشَّ
ÃÃرِّ » .  بَلْ إنَِّ اللهَ يعَْرِفُ أَنَّهُ حِينَ تأَكُْ�نِ مِنْ ثمََرِ ھَذِهِ الشَّجَرَةِ تنَْفتَحُِ أعَْينُكُُمَا فتَصَِيرَانِ مِثْلَهُ، قاَدِرَيْنِ عَلىَ التَّمْيِيزِ بَيْنَ الْخَيÃÃْرِ وَالشَّ

16 7 5 4 3

VD

BL

וְכִי  לְמַאֲכָל  הָעֵץ  טוֹב  כִּי  הָאִשָּׁה  וַתֵּרֶא  BHS

·  כי  ו   ·  מאכל  ל   ·  עץ  ה   טוב כי  ·  אשׁה  ה   ·  ראה ו   Heb. LV

and · that for · food the · tree good that the ·  woman and · see Eng. LV

and · that for · food the · tree [was] good that the ·  woman and · (she) saw Eng. Literal translation

أكََلَ  عض*  طيب أُنْثَ  رَأَى Arabic equivalent

لِ�كْلِ  رَاتِ  VD equivalent

للِْمَأْكَلِ  BL equivalent

מִפִּרְיוֹ  וַתִּקַּח  לְהַשְׂכִּיל  הָעֵץ  וְנחְֶמָד  לָעֵיניַםִ  תַאֲוָה־הוּא  BHS

·  הוא  ·  פרי   מן   ו  ·  לקח  ·  שׂכל  ל   ה  ·  עץ  ·  חמד  ו   ·  ה  ·  עין ל   ·  הוא  תאוה   Heb. LV

from · fruit ·  him and · take to · make wise the · tree and · desire to · the · eye delight · he Eng. LV

from · fruit ·  him and · she took to · to make [one] wise the · tree and · [was] desirable to · the · eyes [was] delight ·  he|it Eng. Literal translation

لقح شكل*  عض*  حَمِدَ  عَينٌْ  اوى*  Arabic equivalent

لِلْعُيوُنِ  VD equivalent

لِلْعُيوُنِ  BL equivalent

וַיּאֹכַל׃ עִמָּהּ גַּם־לְאִישָׁהּ  וַתִּתֵּן  וַתּאֹכַל  BHS

·  אכל  ו   ·  היא  עם   ·  היא  ·  אישׁ   ·  ל   גם   ·  נתן ו   ·  אכל  ו   Heb. LV

and · eat with · her also · to · husband · her and · give and · eat Eng. LV

and · he ate with · her also · to · husband · her and · she gave and · she ate Eng. Literal translation

أكََلَ  انس*  نتن أَكَلَ  Arabic equivalent

فاَكَلَ  اكَلتَْ  VD equivalent

فأَكََلَ  أكََلتَْ  BL equivalent

Genesis 3:6

جَرَةَ جَيِّدَةٌ لِ�كْلِ وَانَّھاَ بھَِجَةٌ لِلْعُيوُنِ وَانَّ الشَّجَرَةَ شَھِيَّةٌ لِلنَّظÃÃَرِ .  فاَخَذَتْ مِنْ ثمََرِھاَ وَاكَلَتْ وَاعْطَتْ رَجُلھَاَ ايْضا مَعَھاَ فاَكÃÃَلَ .  فَرَاتِ الْمَرْاةُ انَّ الشَّ
وَعِنْدَمَا شَاھدََتِ الْمَرْأةَُ أنََّ الشَّجَرَةَ لذَِيذَةٌ لِلْمَأكَْلِ وَشَھِيَّةٌ للِْعُيوُنِ، وَمُثِيرَةٌ لِلنَّظَرِ قطَفََتْ مِنْ ثمََرِھاَ وَأكََلَتْ، ثمَُّ أعَْطَتْ زَوْجَھاَ أَيْضاً فأَكÃÃََلَ مَعَھÃÃَا،

*potential or debated cognates
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10 4 3 3 2

VD

BL

הֵם  עֵירֻמִּם  כִּי  וַיּדְֵעוּ   *
שְׁניֵהֶם  עֵיניֵ וַתִּפָּקַחְנהָ  BHS

המה ערם  כי  ·  ידע ו   ·  המה שׁנים   עין ו  ·  פקח  Heb. LV

they naked that and · know/realize two · them eye and · be opened Eng. LV

they [were] naked that and · they realized the two of · them the eyes of and|then · (they) were openedEng. Literal translation

عار ودع*  اِثناَنِ  عَينٌْ  فَقحََ  Arabic equivalent

عُرْياَنَينِْ  اعْينُھُمَُا VD equivalent

عُرْياَنَينِْ  أعَْينُھُمَُا BL equivalent

חֲגרֹתֹ׃ לָהֶם  וַיּעֲַשׂוּ  תְאֵנהָ עֲלֵה  וַיּתְִפְּרוּ  BHS

חגרה ·  המה ל   ·  עשׂה  ו   תאנה עלה ·  תפר  ו   Heb. LV

covering for · them and · make fig leaf and · sew together Eng. LV

coverings for · them and · they made fig leaves of and · they sew together Eng. Literal translation

حَجَرَ  تِينٌ  عََ� *  Arabic equivalent

تِينٍ  VD equivalent

التِّينِ  BL equivalent

Genesis 3:7

 فاَنْفَتحََتْ اعْينُھُمَُا وَعَلمَِا انَّھمَُا عُرْياَناَنِ .  فخََاطاَ اوْرَاقَ تيِنٍ وَصَنعََا �نْفسُِھِمَا مَازِرَ . 
فاَنْفَتحََتْ لِلْحَالِ أعَْينُھُمَُا، وَأدَْرَكَا أنََّھمَُا عُرْياَناَنِ، فخََاطاَ *َنْفسُِھِمَا مَآزِرَ مِنْ أوَْرَاقِ التِّيÃÃنِ . 

*potential or debated cognates

14 10 8 7 3

VD

BL

לְרוּחַ  בַּגָּן  iֵּמִתְהַל אֱ:הִים  יהוה אֶת־קוֹל  וַיּשְִׁמְעוּ  BHS

·  רוח  ל   ·  גן ב  ·  ה   הלך אלהים  יהוה ·  קול  אות   ·  שׁמע ו   Heb. LV

by/at · wind/breeze in ·  the · garden walk around God Yahweh [obj] · voice and · hear Eng. LV

at · the cool of4
in ·  the · garden walking around God Yahweh [obj] · the voice of and · they heard Eng. Literal translation

رِيحٌ  جَنَّ  ھلك اللهُ  قاَلَ  سَمِعَ  Arabic equivalent

رِيحِ  الْجَنَّةِ  ا�لهَِ  سَمِعَا VD equivalent

رِيحِ  اÀِلهَِ  الْجَنَّةِ  سَمِعَ  BL equivalent

אֱ:הִים  יהוה מִפְּניֵ  וְאִשְׁתּוֹ  הָאָדָם  וַיּתְִחַבֵּא  הַיּוֹם  BHS

אלהים  יהוה ·  פן מן   ·  הוא  ·  אשׁה   ו   ·  אדם  ה   ·  חבא  ו   ·  יום  ה   Heb. LV

God Yahweh from · face and · wife ·  him the · man and · keep oneself hidden the ·  day Eng. LV

God Yahweh from ·  the face|presence of and · wife ·  him the · man and · (they) hid themselves the ·  day Eng. Literal translation

اللهُ  فنأ أُنْثَ  ادَم  َ خَبأَ يَوْمٌ  Arabic equivalent

ا�لَهِ  ادَمُ  فاَخْتَباَ VD equivalent

اÀِلَهِ  فاَخْتَبآَ BL equivalent

הַגָּן׃ עֵץ   iֹבְּתו BHS

·  גן ה   עץ  ·  תוך ב   Heb. LV

the · garden tree in ·  middle Eng. LV

the · garden the tree[s] of in · the middle of|amongstEng. Literal translation

جَنَّ  عض Arabic equivalent

الْجَنَّةِ  VD equivalent

BL equivalent الْجَنَّةِ 

بِّ ا�لَهِ فِي وَسَطِ شÃÃَجَرِ الْجَنÃÃَّةِ .  بِّ ا�لهَِ مَاشِيا فيِ الْجَنَّةِ عِنْدَ ھبُوُبِ رِيحِ النَّھاَرِ فاَخْتَباَ ادَمُ وَامْرَاتهُُ مِنْ وَجْهِ الرَّ  وَسَمِعَا صَوْتَ الرَّ
بِّ اÀِلهَِ بيَْنَ شÃَجَرِ الْجَنÃَّةِ .  بِّ اÀِلهَِ مَاشِياً فيِ الْجَنَّةِ عِنْدَ ھبُوُبِ رِيحِ النَّھاَرِ، فاَخْتَبآَ مِنْ حَضْرَةِ الرَّ وْجَانِ صَوْتَ الرَّ ثمَُّ سَمِعَ الزَّ

*potential or debated cognates

Genesis 3:8

4 2 2 2 2

VD

BL

אַיּכֶָּה׃ לוֹ  וַיּאֹמֶר  אֶל־הָאָדָם  אֱ:הִים  יהוה וַיּקְִרָא  BHS

איה  ·  אתה ·  הוא  ל   ·  אמר  ו   ·  אדם  אל  ·  ה   אלהים  יהוה ·  קרא  ו   Heb. LV

where · you to · him and · say to · the · man God Yahweh and · call Eng. LV

where · you to · him and · he said (to) · the · man God Yahweh and · (he) called Eng. Literal translation

ادَم أَمَرَ  اللهُ  قرََأَ  Arabic equivalent

ادَم ا�لهَُ  VD equivalent

آدَمَ  ا�لهَُ  BL equivalent

Genesis 3:9

بُّ ا�لَهُ ادَمَ :  « ايْنَ انْتَ؟» .   فَناَدَى الرَّ
بُّ اÀِلَهُ آدَمَ :  « أَيْنَ أَنْتَ؟»  فَناَدَى الرَّ

*potential or debated cognates

7 4 4 4 2

VD

BL

אָנכִֹי  כִּי־עֵירםֹ וָאִירָא בַּגָּן  שָׁמַעְתִּי   Õְֹאֶת־קל וַיּאֹמֶר  BHS

אנכי  ·  ערם  כי   ·  ירא  ו   ·  גן ·  ה   ב   שׁמע ·  אתה ·  קול   אות   ·  אמר  ו   Heb. LV

I for · naked and · be afraid in · the · garden hear [obj] · voice/sound · you and · say Eng. LV

I for ·  [am] naked and · I was afraid in · the · garden I heard [obj] · sound · you and · he said Eng. Literal translation

عار جَنَّ  سَمِعَ  قاَلَ  Arabic equivalent أَمَرَ 

عُرْياَنٌ  الْجَنَّةِ  سَمِعْتُ  VD equivalent

عُرْياَنٌ  سَمِعْتُ  الْجَنَّةِ  BL equivalent

וָאֵחָבֵא׃ BHS

·  חבא  ו   Heb. LV

and · hide oneself Eng. LV

and|so · I hid myself Eng. Literal translation

 َ خَبأَ Arabic equivalent

فاَخْتَباَتُ  VD equivalent

فاَخْتَبأَتُْ  BL equivalent

Genesis 3:10

 فقََالَ :  « سَمِعْتُ صَوْتكََ فِي الْجَنَّةِ فخََشِيتُ �نِّي عُرْياَنٌ فاَخْتَبَاتُ » .  
فأَجََابَ :  « سَمِعْتُ صَوْتَكَ فيِ الْجَنَّةِ فاَخْتَبأَْتُ خِشْيَةً مِنْكَ *َنِّي عُرْياَنٌ » . 

*potential or debated cognates

7 4 4 2 1

VD

BL

אָתָּה  עֵירםֹ כִּי   Õְל הִגּיִד  מִי וַיּאֹמֶר  BHS

אתה ערם  כי  ·  אתה ל   נגד  מי  ·  אמר  ו   Heb. LV

you naked that to · you tell who and · say Eng. LV

you [are] naked that (to) · you (he) told who and · he said Eng. Literal translation

عار Arabic equivalent أَمَرَ 

عُرْياَنٌ  VD equivalent

عُرْياَنٌ  BL equivalent

אָכָלְתָּ׃  אֲכָל־מִמֶּנּוּ לְבִלְתִּי  Õצִוִּיתִי אֲשֶׁר  הֲמִן־הָעֵץ  BHS

אכל  ·  הוא  ·  מן   אכל   ל  ·  בלי  ·  אתה צוה   אשׁר ·  ה  ·  עץ  ·  מן   ה   Heb. LV

eat eat · from · him — · not command · you that ? · from · the · tree Eng. LV

you did eat to eat · from · him — · not I commanded ·  you that ? · from · the · tree Eng. Literal translation

أكََلَ  أكََلَ  وَصَى عض Arabic equivalent

تاَكُلَ  اكَلتَْ  اوْصَيْتكَُ  VD equivalent

أَكَلتَْ  BL equivalent

Genesis 3:11

 فقََالَ :  « مَنْ اعْلمََكَ انَّكَ عُرْياَنٌ؟ ھلَْ اكَلْتَ مِنَ الشَّجَرَةِ الَّتِي اوْصَيْتكَُ انْ � تاَكُلَ مِنْھÃÃَا؟» 
فسََألََهُ :  « مَنْ قاَلَ لكََ إنَِّكَ عُرْياَنٌ؟ ھلَْ أكََلْتَ مِنْ ثمََرِ الشَّجَرَةِ الَّتيِ نھَيَْتكَُ عَنْھÃÃَا؟» 

*potential or debated cognates
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7 3 2 2 3

VD

BL

הִוא  עִמָּדִי  נתַָתָּה  אֲשֶׁר  הָאִשָּׁה  הָאָדָם  וַיּאֹמֶר  BHS

היא  ·  אני  עם   נתן אשׁר ·  אשׁה  ה   ·  אדם  ה   ·  אמר  ו   Heb. LV

she with · me give that the · woman the · man and · say Eng. LV

she with · me you gave that the · woman the · man and · (he) said Eng. Literal translation

نتن أُنْثَ  ادَم Arabic equivalent أَمَرَ 

ادَمُ  VD equivalent

آدَمُ  BL equivalent

וָאכֵֹל׃ מִן־הָעֵץ  נתְָנהָ־לִּי  BHS

·  אכל  ו   ·  עץ  ·  ה   מן   ·  אני  נתן  ·  ל   Heb. LV

and · eat from · the · tree give · to · me Eng. LV

and · I ate from · the · tree she gave · to · me Eng. Literal translation

أكََلَ  عض نتن Arabic equivalent

فاَكَلتُْ  VD equivalent

فأَكََلتُْ  BL equivalent

Genesis 3:12

جَرَةِ فاَكَلÃÃْتُ » .    فقَاَلَ ادَمُ :  « الْمَرْاةُ الَّتيِ جَعَلْتھَاَ مَعِي ھِيَ اعْطَتْنيِ مِنَ الشَّ
فأَجََابَ آدَمُ :  « إنَِّھاَ الْمَرْأةَُ الَّتيِ جَعَلْتھَاَ رَفِيقَةً ليِ.  ھِيَ الَّتِي أطَْعَمَتْنِي مِنْ ثمََرِ الشَّجَرَةِ، فأَكََلْتُ » . 

*potential or debated cognates

9 4 2 2 2

VD

BL

וַתּאֹמֶר  עָשִׂית מַה־זּאֹת לָאִשָּׁה  אֱ:הִים  יהוה וַיּאֹמֶר  BHS

·  אמר  ו   עשׂה  ·  זאת מה   ·  אשׁה  ·  ה   ל   אלהים  יהוה ·  אמר  ו   Heb. LV

and ·  say do what · this to ·  the · woman God Yahweh and · say Eng. LV

and · (she) said you did what · [is] this [that] to ·  the · woman God Yahweh and · (he) said Eng. Literal translation

أُنْثَ  أَمَرَ  اللهُ  Arabic equivalent أَمَرَ 

ا�لهَُ  VD equivalent

اÀِلهَُ  BL equivalent

וָאכֵֹל׃ הִשִּׁיאַניִ  הַנּחָָשׁ  הָאִשָּׁה  BHS

·  אכל  ו   ·  אני  נשׁא   ה  ·  נחשׁ  ·  אשׁה  ה   Heb. LV

and · eat deceive/trick · me the ·  serpent the · woman Eng. LV

and · I ate he tricked · me the ·  serpent the · woman Eng. Literal translation

أكََلَ  نَحِسَ *  أنُثَْ  Arabic equivalent

فاَكَلْتُ  VD equivalent

فأَكََلْتُ  BL equivalent

Genesis 3:13

تْنيِ فاَكَلْتُ » .  بُّ ا�لَهُ للِْمَرْاةِ :  « مَا ھذََا الَّذِي فعََلْتِ؟»  فقَاَلَتِ الْمَرْاةُ :  « الْحَيَّةُ غَرَّ  فقََالَ الرَّ
بُّ اÀِلَهُ الْمَرْأةََ :  « مَاذَا فعََلْتِ؟»  فأَجََابتَْ :  « أغَْوَتْنِي الْحَيَّةُ فأَكََلْتُ » .  فسََألََ الرَّ

*potential or debated cognates

17 10 6 4 2

VD

BL

זּאֹת עָשִׂיתָ  כִּי  אֶל־הַנּחָָשׁ  אֱ:הִים  יהוה וַיּאֹמֶר  BHS

זאת עשׂה  כי  ·  נחשׁ  ·  ה   אל   אלהים  יהוה ·  אמר  ו   Heb. LV

this do because to · the · serpent God Yahweh and · say Eng. LV

this you have done because to · the · serpent God Yahweh and · (he) said Eng. Literal translation

نحَِسَ *  اللهُ  Arabic equivalent أَمَرَ 

ا�لهَُ  VD equivalent

اÀِلهَُ  BL equivalent

 Õְֹעַל־גּחְנ הַשָּׂדֶה חַיּתַ  וּמִכּלֹ  מִכָּל־הַבְּהֵמָה  אַתָּה  אָרוּר BHS

·  אתה ·  גחן   על   ·  שׂדה ה   חי  ·  כל  ·  מן   ו   ·  בהמה ·  ה   ·  כל   מן   אתה ארר  Heb. LV

on · belly of a reptile · you the · field animal and · more than · allmore than · all ·  the · domestic animal[are] you be cursed Eng. LV

on · belly · you the · field the animal[s] of and · more than · all (of)more than · all (of) · the · domestic animal[s]you [are] cursed Eng. Literal translation

حَيىَِ  كُل كُل, بھَِيمَةٌ  Arabic equivalent

الْبھَاَئمِِ  VD equivalent

الْبھَاَئمِِ  BL equivalent

חַיּיÕֶ׃ כָּל־ימְֵי  תּאֹכַל  וְעָפָר  iֵתֵל BHS

·  אתה חי   ·  יום  כל   אכל  ·  עפר  ו   הלך Heb. LV

life · you all · day eat and · dust go Eng. LV

life5 ·  you all (of) · the days of you shall eat and · dust you shall go Eng. Literal translation

حَيىَِ  كُل, يَوْمٌ  أكََلَ  عَفرٌَ  ھلك Arabic equivalent

حَياَتكِِ  كُلِّ , ايَّامِ  تاَكُلِينَ  VD equivalent

حَياَتكِِ  تأَكُْلِينَ  BL equivalent

Genesis 3:14

يَّةِ . عَلىَ بطَْنكِِ تسَْعِينَ وَترَُابا تَاكُليِنَ كُلَّ ايَّامِ حَيَاتÃِكِ . بُّ ا�لهَُ للِْحَيَّةِ : « �نَّكِ فعََلْتِ ھَذَا مَلْعُونةٌَ انْتِ مِنْ جَمِيعِ الْبَھَائِمِ وَمِنْ جَمِيعِ وُحُوشِ الْبَرِّ  فقََالَ الرَّ
يَّةِ، عَلَى بطَْنكِِ تَسْعَيْنَ، وَمِنَ التُّرَابِ تَأكُْلِينَ طÃÃَوَالَ حَيَاتÃÃِكِ، بُّ اÀِلَهُ لِلْحَيَّةِ :  « *َنَّكِ فعََلْتِ ھذََا، مَلْعُونةٌَ أنَْتِ مِنْ بيَْنَ جَمِيعِ الْبھََائِمِ وَمِنْ جَمِيعِ وُحُوشِ الْبرَِّ فَقَالَ الرَّ

*potential or debated cognates

9 5 2 2 0

VD

BL

 Õֲזרְַע וּבֵין הָאִשָּׁה  וּבֵין Õְבֵּינ אָשִׁית וְאֵיבָה BHS

·  אתה זרע   ·  בין ו   ·  אשׁה  ה   ·  בין ו   ·  אתה בין   שׁת  ·  איבה ו   Heb. LV

seed ·  you and · between the · woman and ·  between between · you put and · hostility Eng. LV

seed ·  you and · between the · woman and ·  between between · you I will put and · hostility Eng. Literal translation

زَرَعَ  أُنْثَ  Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

תְּשׁוּפֶנּוּ  וְאַתָּה  ראֹשׁ   Õְישְׁוּפ הוּא  זרְַעָהּ  וּבֵין BHS

·  הוא  שׁף   ·  אתה ו   ראשׁ  ·  אתה שׁף   הוא  זרע  ·  היא  ·  בין ו   Heb. LV

strike · him and · you head crush/bruise/strike · you he seed · her and · between Eng. LV

you will strike · him and ·  you
7

[by the] head he will strike · you he
6

seed · her and · between Eng. Literal translation

رَأسََ  زَرَعَ  Arabic equivalent

رَاسَكِ  VD equivalent

رَأْسَكِ  BL equivalent

עָקֵב׃ BHS

עקב Heb. LV

heel Eng. LV

[by the] heel Eng. Literal translation

عَقبٌِ  Arabic equivalent

عَقِبهَُ  VD equivalent

عَقِبهَُ  BL equivalent

Genesis 3:15

 وَاضَعُ عَدَاوَةً بَيْنَكِ وَبيَْنَ الْمَرْاةِ وَبَيْنَ نسَْلِكِ وَنسَْلھِاَ.  ھوَُ يسَْحَقُ رَاسَكِ وَانْتِ تسَْحَقِينَ عَقِبَهُ » . 
وَأثُِيرُ عَدَاوَةً دَائمَِةً بَيْنَكِ وَبيَْنَ الْمَرْأةَِ، وَكَذَلِكَ بَيْنَ نسَْليَْكُمَا.  ھوَُ يسَْحَقُ رَأْسَكِ وَأنَْتِ تلَْدَغِينَ عَقبَِهُ » . 

*potential or debated cognates
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12 4 1 0 4

VD

BL

בְּעֶצֶב  iֵֹוְהֵרנ iֵעִצְּבוֹנ אַרְבֶּה הַרְבָּה  אָמַר  אֶל־הָאִשָּׁה  BHS

·  עצב ב   ·  את ·  הרן   ו   ·  את עצבון   רבה רבה אמר  ·  אשׁה  אל  ·  ה   Heb. LV

with · pain and · childbearing · you pain · you make many/increase make many say to · the · woman Eng. LV

with · pain and · childbearing · you pain · you I will increase greatly he said to · the · woman Eng. Literal translation

عصب/ غضب/ عضب*  رَبَّى, رَباَ رَبَّى, رَباَ أنُثَْ  أمََرَ  Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

ימְִשָׁל־בiָּ׃ וְהוּא   iֵתְּשׁוּקָת  iֵׁוְאֶל־אִיש בָניִם  תֵּלְדִי  BHS

·  את ·  ב   משׁל   ·  הוא  ו   ·  את תשׁוקה   ·  אישׁ  ·  את ·  אל   בן ילד  Heb. LV

rule · overb ·  you and · he desire ·  you and · to · husband · you son/child bear Eng. LV

he will rule · over · you and · he [will be] desire · you and · to · husband · you children you shall bore Eng. Literal translation

مثل شَوْقٌ  انس*  اِبنٌْ  وَلدََ  Arabic equivalent

تَلدِِينَ  VD equivalent

BL equivalent

Genesis 3:16

 وَقَالَ للِْمَرْاةِ :  « تكَْثيِرا اكَثِّرُ اتْعَابَ حَبَلِكِ .  باِلْوَجَعِ تَلِدِينَ اوْ�دا.  وَالَى رَجُلِكِ يكَُونُ اشْتيِاَقكُِ وَھوَُ يسَُودُ عَلَيْكِ » . 
ثمَُّ قَالَ للِْمَرْأةَِ :  « أكَُثِّرُ تكَْثِيراً أوَْجَاعَ مَخَاضِكِ فَتنُْجِبِينَ با�Øَِمِ أوَْ�َداً، وَإلِىَ زَوْجِكِ يكَُونُ اشْتيِاَقكُِ وَھوَُ يَتسََلَّطُ عَليÃÃَْكِ » . 

*potential or debated cognates

17 10 9 3 3

VD

BL

מִן־הָעֵץ  וַתּאֹכַל   Õֶּאִשְׁת לְקוֹל  כִּי־שָׁמַעְתָּ  אָמַר  וּלְאָדָם  BHS

·  עץ  ·  ה   מן   ·  אכל  ו   ·  אתה אשׁה   ·  קול  ל   ·  שׁמע כי   אמר  ·  אדם  ·  ל   ו   Heb. LV

from · the · tree and · eat wife · you to · voice because · listen say and · to · Adam Eng. LV

from · the · tree and ·  you have eaten wife · you to · the voice of because · you have listened (he) said and · to · Adam Eng. Literal translation

عض أكََلَ  أُنثَْ  قاَلَ  سَمِعَ  ادَم أمََرَ  Arabic equivalent

اكَلتَْ  لِقَوْلِ  سَمِعْتَ  ِ�دَمَ  VD equivalent

أَكَلتَْ  لِقَوْلِ  سَمِعَ  Øِدَمَ  BL equivalent

אֲרוּרָה מִמֶּנּוּ תאֹכַל  :א  לֵאמרֹ  Õצִוִּיתִי אֲשֶׁר  BHS

ארר  ·  הוא  מן   אכל  לא  ל  ·  אמר  צוה  ·  אתה אשׁר Heb. LV

be cursed from · him eat not to · say command · you which Eng. LV

[is] cursed from · him you shall eat not (to)8 ·  saying I commanded · you which Eng. Literal translation

أكََلَ  وَصَى أمََرَ  Arabic equivalent

تاَكُلْ  اوْصَيْتكَُ  VD equivalent

BL equivalent

חַיּיÕֶ׃ ימְֵי  כּלֹ  תּאֹכֲלֶנּהָ  בְּעִצָּבוֹן  Õֶבַּעֲבוּר הָאֲדָמָה  BHS

·  אתה חי   יום  כל  אכל  ·  היא  ·  עצבון ב   ·  אתה בעבור   ·  אדמה ה   Heb. LV

life · you day all eat · her in ·  pain/toilfor the sake of for the sake of · you the · ground Eng. LV

life · you the days of all (of) you shall eat · her in · toil for the sake of for the sake of · you the · ground Eng. Literal translation

حَيىَِ  يَوْمٌ  كُل أكََلَ  عصب/ غضب/ عضب*  ادم, ادمة, اديم*  Arabic equivalent

حَياَتكَِ  ايَّامِ  كُلِّ  تاَكُلُ  VD equivalent

BL equivalent

Genesis 3:17

 وَقَالَ ِ�دَمَ :  « �نَّكَ سَمِعْتَ لِقوَْلِ امْرَاتكَِ وَاكَلْتَ مِنَ الشَّجَرَةِ الَّتِي اوْصَيْتكَُ قَائِ�:  � تَاكُلْ مِنْھَا مَلْعُونَةٌ ا�رْضُ بسَِبَبكَِ .  بِالتَّعَبِ تَاكُلُ مِنْھَا كُلَّ ايَّامِ حَيَاتكَِ . 
وَقاَلَ Øِدَمَ :  « *َنَّكَ أذَْعَنْتَ لقِوَْلِ امْرَأتَِكَ، وَأكََلْتَ مِنَ الشَّجَرَةِ الَّتيِ نھََيْتكَُ عَنْھاَ، فاَ*رَْضُ مَلْعُونةٌَ بسَِبَبِكَ وَباِلمَْشَقَّةِ تقَْتَاتُ مِنْھاَ طÃَوَالَ عُمÃÃْرِكَ . 

*potential or debated cognates

6 2 2 2 0

VD

BL

הַשָּׂדֶה׃ אֶת־עֵשֶׂב  וְאָכַלְתָּ   iָל תַּצְמִיחַ  וְדַרְדַּר  וְקוֹץ  BHS

·  שׂדה ה   ·  עשׂב  אות   ·  אכל  ו   ·  אתה ל   צמח  ·  דרדר  ו   ·  קוץ  ו   Heb. LV

the · field [obj] · plant and · eat for · you bring forth and · thistle and · thorn Eng. LV

the · field [obj] · the plant[s] of and · you shall eat for · you she|it shall bring forth and · thistle[s] and · thorn[s] Eng. Literal translation

عشب أكََلَ  دردار*  Arabic equivalent

عُشْبَ  تاَكُلُ  VD equivalent

عُشْبَ  تأَْكُلُ  BL equivalent

Genesis 3:18

 وَشَوْكا وَحَسَكا تنُْبِتُ لَكَ وَتاَكُلُ عُشْبَ الْحَقÃْلِ .  
شَوْكاً وَحَسَكاً تنُْبِتُ لَكَ، وَأنَْتَ تأَكُْلُ عُشْبَ الْحَقْلِ . 

*potential or debated cognates

10 6 1 0 2

VD

BL

אֶל־הָאֲדָמָה   Õְשׁוּב עַד  לֶחֶם  תּאֹכַל  Õאַפֶּי בְּזעֵַת  BHS

·  אדמה אל  ·  ה   ·  אתה שׁב   עד  לחם  אכל  ·  אתה אף   ·  זעה ב   Heb. LV

to · the · ground return · you until bread eat face · you in · sweat Eng. LV

to · the · ground returning · you until bread you shall eat face · you in · the sweat of Eng. Literal translation

ادم, ادمة, اديم*  ثاَبَ , ثوب لَحْمٌ  أكََلَ  أَنِفَ  وَذَعَ *  Arabic equivalent

تاَكُلُ  VD equivalent

BL equivalent

תָּשׁוּב׃ וְאֶל־עָפָר  אַתָּה  כִּי־עָפָר  לֻקָּחְתָּ  מִמֶּנּהָ  כִּי  BHS

שׁב  ·  עפר  ·  אל   ו   אתה ·  עפר  כי   לקח  מן  ·  היא  כי  Heb. LV

return and · to ·  dust you for ·  dust be taken from · her for Eng. LV

you shall return and · to ·  dust you for · [are] dust you were taken from · her for Eng. Literal translation

ثاَبَ , ثوب عَفرٌَ  عَفَرٌ  لقح Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

Genesis 3:19

 بعَِرَقِ وَجْھِكَ تاَكُلُ خُبْزا حَتَّى تعَُودَ الَى ا�رْضِ الَّتِي اخِذْتَ مِنْھÃÃَا.  �نَّكَ ترَُابٌ وَالىَ ترَُابٍ تعَُودُ » . 
بعَِرَقِ جَبيِنكَِ تكَْسَبُ عَيْشَكَ حَتَّى تعَُودَ إلَِى ا*َرْضِ، فمَِنْ ترَُابٍ أخُِذْتَ، وَإلَِى ترَُابٍ تعÃÃَُودُ » . 

*potential or debated cognates

8 6 5 4 2

VD

BL

הִוא  כִּי  חַוָּה  אִשְׁתּוֹ  שֵׁם  הָאָדָם  וַיּקְִרָא  BHS

היא  כי  חוה ·  הוא  אשׁה   שׁם  ·  אדם  ה   ·  קרא  ו   Heb. LV

she for Eve wife · him name the · man and · call Eng. LV

she for Eve wife · him the name of the · man and · (he) called Eng. Literal translation

أُنْثَ  إِسْمٌ , أسُْمٌ , سِمٌ , سُمٌ  ادَم قرََأَ  Arabic equivalent

اسْمَ  آدَمُ  VD equivalent

آدَمُ  BL equivalent

כָּל־חָי׃ אֵם  הָיתְָה  BHS

·  חי  כל   אם  היה Heb. LV

all · life mother be Eng. LV

all (of) ·  life the mother of she was Eng. Literal translation

كُل, حَيىَِ  أمٌُّ  ھوى Arabic equivalent

كُلِّ , حَيٍّ  امُّ  VD equivalent

كُلِّ , حَيٍ  أمُُّ  BL equivalent

Genesis 3:20

اءَ »  �نَّھاَ امُّ كُلِّ حَيٍّ .   وَدَعَا ادَمُ اسْمَ امْرَاتِهِ « حَوَّ
اءَ »  *نََّھاَ أمُُّ كُلِّ حَيٍّ .  وَسَمَّى آدَمُ زَوْجَتهَُ « حَوَّ

*potential or debated cognates
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7 4 3 2 1 1

VD

BL

עוֹר כָּתְנוֹת  וּלְאִשְׁתּוֹ  לְאָדָם  אֱ:הִים  יהוה וַיּעַַשׂ  BHS

עור  כתנת ·  הוא  ·  ל  ·  אשׁה   ו   ·  אדם  ל   אלהים  יהוה ·  עשׂה  ו   Heb. LV

skin garment and · for · wife · him for ·  Adam God Yahweh and · make Eng. LV

skins garments of and · for · wife · him for ·  Adam God Yahweh and · (he) made Eng. Literal translation

عار كَتَّانٌ  أُنثَْ  ادَم اللهُ  Arabic equivalent

ِ�دَمَ  ا�لهَُ  VD equivalent

آدَمَ  اÀِلهَُ  BL equivalent

וַיּלְַבִּשֵׁם׃ BHS

·  המה ·  לבשׁ   ו   Heb. LV

and · cloth · them Eng. LV

and · he clothed · them Eng. Literal translation

لَبسَِ  Arabic equivalent

الْبسََھمَُا VD equivalent

BL equivalent

Genesis 3:21

بُّ ا�لَهُ ِ�دَمَ وَامْرَاتِهِ اقْمِصَةً مِنْ جِلْدٍ وَالْبسََھمَُا.   وَصَنعََ الرَّ
بُّ اÀِلهَُ آدَمَ وَزَوْجَتَهُ رِدَاءَيْنِ مِنْ جِلْدٍ صَنعََھاَ لھَمَُا.  وَكَسَا الرَّ

*potential or debated cognates

17 8 6 6 3

VD

BL

כְּאַחַד  הָיהָ  הָאָדָם  הֵן אֱ:הִים  יהוה וַיּאֹמֶר  BHS

כ  ·  אחד  היה ·  אדם  ה   הנה אלהים  יהוה ·  אמר  ו   Heb. LV

like · one be the · man look God Yahweh and · say Eng. LV

like · one he has become the · man look God Yahweh and · (he) said Eng. Literal translation

أَحَدٌ  ھوى ادَم اللهُ  Arabic equivalent أَمَرَ 

كَوَاحِدٍ  ا�لهَُ  VD equivalent

كَوَاحِد اÀِلهَُ  BL equivalent

ידָוֹ  פֶּן־ישְִׁלַח  וְעַתָּה  וָרָע טוֹב  לָדַעַת מִמֶּנּוּ BHS

·  הוא  יד   ·  שׁלח  פן   ·  עתה ו   ·  רע ו   טוב ·  ידע ל   ·  אנחנו  מן   Heb. LV

hand · him lest · send and · so then and · bad/evil good — · know from/of · us Eng. LV

hand · him lest/so that not · he might send/reach out and · so then and · evil good — · knowing of · us Eng. Literal translation

يدٌَّ  رعع*  طيب Arabic equivalent

يدََهُ  VD equivalent

يدََهُ  BL equivalent

לְעלָֹם׃ וָחַי  וְאָכַל  הַחַיּיִם  מֵעֵץ  גַּם  וְלָקַח  BHS

·  עולם  ל   ·  חיה ו   ·  אכל  ו   ·  חי  ה   מן  ·  עץ  גם  ·  לקח  ו   Heb. LV

to · forever and · live and · eat the · life from · tree also and · take Eng. LV

(to) · forever and · live and · he eat the · life(s) from · tree of also and · he take Eng. Literal translation

علم*  حَيىَِ  أكََلَ  حَيِىَ  عض*  لقح Arabic equivalent

يَحْياَ ياَكُلُ  الْحَياَةِ  VD equivalent

فَيَحْياَ يأَْكُلُ  الْحَياَةِ  BL equivalent

Genesis 3:22

رَّ .  وَاْ�نَ لعََلَّهُ يمَُدُّ يَدَهُ وَياَخُذُ مِنْ شَجَرَةِ الْحَياَةِ ايْضا وَياَكُلُ وَيحَْياَ الَى ا�بÃÃَدِ » .  بُّ ا�لَهُ :  « ھوَُذَا ا�نْسَانُ قَدْ صَارَ كَوَاحِدٍ مِنَّا عَارِفا الْخَيْرَ وَالشَّ  وَقَالَ الرَّ
ÃÃرِّ .  وَقَدْ يمَُدُّ يَدَهُ وَيَتَناَوَلُ مِنْ شَجَرَةِ الْحَيَاةِ وَيأَكُْلُ، فَيحَْياَ إلَِى ا*َبÃÃَدِ » .  بُّ اÀِلَهُ :  « ھاَ اÀِنْسَانُ قَدْ صَارَ كَوَاحِدٍ مِنَّا، يمَُيِّزُ بَيْنَ الْخَيْرِ وَالشَّ ثمَُّ قاَلَ الرَّ

*potential or debated cognates

6 2 2 1 2

VD

BL

אֲשֶׁר  אֶת־הָאֲדָמָה  לַעֲבדֹ מִגַּן־עֵדֶן  אֱ:הִים  יהוה וַישְַׁלְּחֵהוּ  BHS

אשׁר ·  אדמה ·  ה   אות   ·  עבד  ל   ·  עדן ·  גן   מן   אלהים  יהוה ·  הוא  ·  שׁלח   ו   Heb. LV

which [obj] · the · ground — · cultivate/till from · garden · Eden God Yahweh and · send forth · him Eng. LV

which [obj] · the · ground — · to till from · the garden of · Eden God Yahweh and · (he) sent forth · himEng. Literal translation

ادم, ادمة, اديم*  عَبدٌْ  جَنَّ  اللهُ  Arabic equivalent

جَنَّةِ  ا�لهَُ  VD equivalent

جَنَّةِ  BL equivalent

מִשָּׁם׃  לֻקַּח  BHS

· שׁם  מן  לקח  Heb. LV

from · there be taken Eng. LV

from · there he was taken Eng. Literal translation

لقح Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

Genesis 3:23

بُّ ا�لَهُ مِنْ جَنَّةِ عَدْنٍ ليِعَْمَلَ ا�رْضَ الَّتِي اخِذَ مِنْھÃÃَا.   فاَخْرَجَهُ الرَّ
فأَخَْرَجَهُ مِنْ جَنَّةِ عَدْنٍ لِيفَْلحََ ا*رَْضَ الَّتِي أخُِذَ مِنْ ترَُابھِاَ. 

*potential or debated cognates

13 3 1 1 3 1

VD

BL

וְאֵת  אֶת־הַכְּרֻבִים  לְגַן־עֵדֶן  מִקֶּדֶם  וַיּשְַׁכֵּן  אֶת־הָאָדָם  וַיגְָרֶשׁ  BHS

· אות  ו  · כרוב · ה  אות  · עדן · גן  ל  · קדם  מן  · שׁכן ו  · אדם  · ה  אות  · גרשׁ ו  Heb. LV

and · [obj] [obj] · the · cherub to · garden · Eden from · east and · cause to dwell/place [obj] · the · man and · drive out Eng. LV

and · [obj] [obj] · the ·  cherubim (to) ·  the garden of · Eden (from)9 ·  east of and ·  he placed [obj] · the · man and · he drove out Eng. Literal translation

كَرُوبِيمَ  جَنَّ  قدََمَ  سَكَنَ  جرس*  Arabic equivalent

الْكَرُوبِيمَ  جَنَّةِ  VD equivalent

الْكَرُوبِيمِ  جَنَّةِ  BL equivalent

הַחַיּיִם׃ עֵץ  iֶאֶת־דֶּר לִשְׁמרֹ הַמִּתְהַפֶּכֶת הַחֶרֶב לַהַט  BHS

·  חי  ה   עץ  ·  דרך אות   ·  שׁמר  ל   ה  ·  הפך ·  חרב ה   להט Heb. LV

the · life tree [obj] · way — · guard the ·  turn the · sword flame Eng. LV

the · life(s) the tree of [obj] ·  the way of|the way to — · to guard the · turning the · sword the flame of Eng. Literal translation

حَيىَِ  عض درك سمر*  حَرَبَ , حَرْبةٌَ  Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

830 443 335 277 163 8

*potential or debated cognates

Genesis 3:24

 فطََرَدَ ا�نْسَانَ وَاقاَمَ شَرْقِيَّ جَنَّةِ عَدْنٍ الْكَرُوبِيمَ وَلھَِيبَ سَيْفٍ مُتقَلَِّبٍ لحِِرَاسَةِ طَرِيقِ شÃَجَرَةِ الْحَيÃَاةِ . 
وَھكََذَا طَرَدَ اللهُ اÀِنْسَانَ مِنْ جَنَّةِ عَدْنٍ، وَأقَاَمَ مَ�ئكَِةَ الْكَرُوبِيمِ وَسَيْفاً ناَرِياًّ مُتقَلَِّباً شَرْقِيَّ الْجَنَّةِ لحِِرَاسَةِ الطَّرِيقِ الْمُفْضÃÃِيَةِ إلÃÃَِى « شَجَرَةِ الْحَياَةِ » . 


